
Likums par Briselē 1910. g. 23. septembrī vairāku valstu
parakstīto konvenciju dažu noteikumu apvienošanai attiecībā

uz kuģu saduršanos.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

1. Briselē 1910. g. 23. septembri vairāku valstu parakstītā konvencija dažu
noteikumu apvienošanai attiecībā uz kuģu saduršanos lidz ar parakstišanas protokolu,
kas attiecas ari uz tanī pat dienā parakstīto konvenciju dažu noteikumu apvienošanai
attiecībā uz palidzības sniegšanu un glābšanu uz jūras, ar šo likumu pieņemta un
apstiprināta.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma 1. pantā
minētā konvencija ar parakstišanas protokolu un šo dokumentu tulkojumi latviešu
valodā.

3. Konvencija līdz ar parakstišanas protokolu stājas spēkā konvencijas 15. pantā
paredzētā laikā un kārtibā.

Likums Saeimā pieņemts 1932. g. 14. jūnijā.

Penkules Vecvagarēs, 1932. g. 6. jūlijā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

Likums par Briselē 1910. g. 23. septembrī vairāku valstu
parakstīto konvenciju dažu noteikumu apvienošanai attiecībā

uz palīdzības sniegšanu un glābšanu uz jūras.
1. Briselē 1910. g. 23. septembrī vairāku valstu parakstītā konvencija dažu

noteikumu apvienošanai attiecibā uz palīdzības sniegšanu un glābšanu uz jūras līdz
ar parakstīšanas protokolu, kas attiecas arī uz tanī pat dienā parakstīto konvenciju
dažu noteikumu apvienošanai attiecībā uz kuģu saduršanos, ar šo likumu pieņemta
un apstiprināta.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma 1. panta
minētā konvencija ar parakstīšanas protokolu un šo dokumentu tulkojumi latviešu
valodā.

3. Konvencija līdz ar parakstīšanas protokolu stājas spēkā konvencijas 17. pantā
paredzētā laikā un kārtībā.

Likums Saeimā pieņemts 1932. g. 14. jūnijā.

Penkules Vecvagarēs, 1932. g. 6. jūlijā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

Convention pour PUnification de Certaines Rēgles
en Mariēre d'Abordage.

Sa Majestē l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire Allemand;
le Prēsident de la Rēpublique Argentine; Sa Majestē l'Empereur d'Autriche, Roi de
Bohēme, etc, et Roi Apostolique de Hongrie: pour l'Autriche et pour la Hongrie; Sa
Majestē le Roi des Belges; le Prēsident des Etats-Unis du Brēsil; le Prēsident de la
Rēpublique du Chili; le Prēsident de la Rēpublique de Cuba; Sa Majestē le Roi de Da-
nemark; Sa Majestē le Roi d'Espagne; le Prēsident des Etats-Unis d'Amēnque; le
Prēsident de la Rēpublique Frangaise; Sa Majestē le Roi du Royaume-Uni de la Grande-
Bretacme et d'Irlande et des Possessions Britanniques au dēlā des Mērs, Empereur des
Indes * Sa Majestē le Roi des Hellēnes; Sa Majestē le Roi d'Italie; Sa Majestē l'Empereiir

du Japon - le Prēsident des Etats-Unis Mexicains; le Prēsident de la Repubhque de
Nicaragua; Sa Majestē le Roi de Norvēge; Sa Majestē la Reine des Pays-Bas; Sa Ma-
jestē le Roi de Portugal et des Algarves; Sa Majestē le Roi de Roumame; Sa Majestē

l'Empereur de Toutes Ies Russies; Sa Majestē le Roi de Suēde; le Prēsident de la Re-
publique de l'Uruguav.

Avant reconnu I'utilitē de fixer de commun accord certaines rēgles uniformas
en matiēre d'abordage, ont dēcidē de coclure une Convention ā cet effet et ont nomme

pour Leurs Plēnipotentiaires, savoir:

Sa Majestē l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire Allemand:

M Kracker de Schwartzenfeldt, Chargē d'Affaires d'Allemagne ā Bruxelles;

M
*

le Dr. Struckmann , Conseiller Intime Supērieur de Rēgence, Conseiller
rapporteur au Dēpartement Impērial de la Justice.

Le Prēsident de la Rēpublique Argentine:

S Exc M A Blancas, Envovē Extraordinaire et Ministre Plempotentiaire
de la Republique Argentine prēs Sa Majestē le Roi des Belges;.

Sa Majestē l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohēme, etc, et Roi Apostollque de Hongrie:

Pour l'Autriche et pour la Hongrie:

S Exc M. le Comte de Clary et Aldringen, Son Envovē Extraord.na,re et
" Ministre Plēnipotentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

Pour l'Autriche: - w-- d j

M. le Dr. Stephen Worms, Conseiller de Section au Ministere 1. R. Autnch.en

du Commerce.
Pour la Hongrie: . ,. . ,

M le Dr Francois de Nagv, Secrētaire d'Etat e. r., Professeur ordinaire a
M''FUniversi^ Rova fe deBudapest, Membre de la Chambre Hongro.se des

Deputes.

satrS. ļfia* -rirs^S;
£ &&X$S^i^G&2£^^du Comitē Maritime International;

u-i*»«f«
M P Seeers, Membre de la Chambre des Representants.

Le Prēsident des Etats-Unis du Brēsil:
M. le Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes, Professeur ā la Facultē

libre des sciences juridiques et sociales de Rio de Janeiro, Membre de l'Aca-
dēmie brēsilienne;

Le Prēsident de la Rēpublique du Chili:
S. Exc. M. F. Puga-Borne, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

de la Rēpublique du Chili prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
Le Prēsident de la Rēpublique de Cuba:

M. Francisco Zayas y Alfonso, Ministre Rēsident de la Rēpublique de Cuba
ā Bruxelles.

Sa Majestē le Roi de Danemark:
M. W. de Grevenkop Castenskiold, Ministre rēsident de Danemark ā Bruxelles;
M. Herman Barclay Halkier, Avocat ā la Cour suprēme de Danemark.

Sa Majestē le Roi d'Espagne:
S. Exc. M. de Baguer y Corsi, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēni-

potentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
don Juan Spottorno, Auditeur Gēnēral de la Marinē Royale;
don Ramon Sanchez Ocana, Chef de division au Ministere de la Justice, Ancien

Magistrat d'Audience territoriale;
don Faustino Alvarez del Manzano, Professeur ā l'Universitē Centrāle de Madrid.

Le Prēsident des Etats-Unis d'Amērique:
M. Walter C. Noyes, Juge ā la Cour de circuit des Etats-Unis ā New-York;
M. Charles C. Burlingham, Avocat ā New-York;
M. A. J. Montague, Ancien Gouverneur de l'Etat de Virginie;
M. Edvvin W. Smith. Avocat ā Pittsbursz.

Le Prēsident de la Republique Frangaise:

S. Exc. M. Beau, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire de la Rē-
publique Francaise prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

M. Lyon-Caen, Membre de l'Institut, Professeur de lā Facultē de droit de Paris
et de l'Excole des Sciences politiques, Prēsident de l'Association frangaisc
de droit maritime.

Sa Majestē le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des Possessions
Britanniques au dēlā des Mērs, Empereur des Indes:
S. Exc. Sir Arthur Hardinge, K. C. B., K. C. M. G., Son Envovē Extraordinaire

et Ministre Plēnipotentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
The Hon ble Sir William Pickford, Juge ā la Haute Cour de Londres;
M. Leslie Scott, Conseiller du Roi, ā Londres;
The Hon ble M. Hugh Godley, Avocat ā Londres.

Sa Majestē le Roi des Hellēnes:
M. Georges Diobouniotis, Professeur agrēgē ā l'Universitē d'Athēnes.

Sa Majestē le Roi d'Italie:
M. le Prince de Castagneto Caracciolo, Chargē d'Affaires d'Italie ā Bruxelles;
M. Francois Berlingieri, Avocat, Professeur ā l'Universitē de Gēnes;
M. Francois Mirelli, Conseiller ā la Cour d'Appel de Naples;
M. Cēsar Vivante, Professeur ā l'Universitē de Rome.

Sa Majestē l'Empereur du Japon:
S. Exc. M. K. Nabeshima, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipoten-

tiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
M. Yoshiyuki Iriē, Procureur et Conseiller au Ministere de la Justice du Japon;

M. Takeyuki Ishikawa, Chef de la Division des Affaires Maritimes ā la Direction
des Communications du Japon;

M M Matsuda. Deuxiēme Secrētaire de la Lēgation du Japon ā Bruxelles.

Le Prēsident des Etats-Unis Mexicains:

S. Exc. M. Olarte, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire des Etats-
Unis Mexicains prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

M. Victor Manuel Castillo, Avocat, Membre du Sēnat.

Le Prēsident de la Rēpublique de Nicaragua:
M. L. Vallez, Consul Gēnēral de la Rēpublique de Nicaragua ā Bruxelles.

Sa Majestē le Roi de Norvēge:
S. Exc. M. le Dr. G. F. Hagerup, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipo-

tentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges,
M. Christian Thēodor Boe, Armateur.

Sa Majestē la Reine des Pays-Bas:
M. Ie Jonkheer P. R. A. Melvill van Carnbee, Chargē d'Affaires des Pays-Bas a

BriJX6llcs

M W L P A. Molengraff, Docteur en droit, Professeur ā l'Universitē d'Utrecht:
M B C J. Loder, Docteur en droit, Conseiller ā la Cour de Cassation de la Haye:

m! C. D. Asser jr., Docteur en droit, Avocat ā Amsterdam.

Sa Majestē le Roi de Portugal et des Algarves:
M.AntonioDuatredeOliveira Soares, Chargē d'Affaires de Portugal ā Bruxelles,

Sa Majestē le Roi de Roumanie:
S Exc. M. Djuvara, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

prēs Sa Majestē le Roi des Belges.

Sa Majestē l'Empereur de toutes Ies Russies:
M. C. Nabokoff, Premier Secrētaire de l'Ambassade de Russie ā Washington.

Sa Majestē le Roi de Suede:

S Exc M le Comte J J. A. Eli rēns var d. Son Envovē Extraordinaire et Ministre
' Plēnipotentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges ;

M. Einar Lange, Directeur de la Sociētē d'assurance de bateaux a vapeur de
Suēde.
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Le Prēsident de la Rēpublique de l'Uruguay:
c Fxc M Luis Garabelli , Envoye Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

de Ja RēP ubhque de l' Urugtia.v prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

Lesquels, ā ce diiment autorisēs, sont convenus de ce qui suit:
Article premier.

Fn cas d'abordage survenu entre navires de mer ou entre navires de mer et bateau*

de naviSat ion interieure, Ies indemnitēs dues ā raison des dommages causes aux navires,

aux choses ou p rsonne se trouvant ā bord sont rēglēes conformēment aus d.spos.fons

Livantes sāns qu'il y ait ā tenir compte des eaux oū I'abordage s'est produ.t.

Article 2.
Si I'abordage est fortuit, s'il est du ā un cas de force majeure, ou s'il y a doute

sur Ies causes de I'abordage, Ies dommages sont supportēs par ceux qu. Ies ont eprouves.

Cette disposition reste applicable dans le cas oū, soit Ies navires, soit 1 un d eux,
sont au mouiliage au moment de l'accident.

Article 3.

Si I'abordage est causē par la faute de l'un des navires, la rēparation des dommages

incombe ā celui qui l'a commise.
Article 4.

S'il y a faute commune, la responsabilitē de chacun des navires est proportionnelle
ā la gravitē des fautes respectivement commises; toutefois si, d'aprēs Ies circonstances,
la proportion ne peut pas ētre ētablie ou si Ies fautes apparaissent comme ēquivalentes,
la responsabilitē est partagēe par parts ēgales.

Les dommages causes soit aux navires, soit ā leurs cargaisons, soit aux ettets
ou autres biens des ēquipages, des passagers ou d'autres personnes se trouvant a bord

sont supportēs par les navires en faute, dans ladite proportion, sāns sohdante a 1egard
des tiers

Les navires en faute sont tenus solidairement ā l'ēgard des tiers pour les dommages

causē* par mort ou blessures, sauf recours de celui qui a payē une part supēneure a celle
que conformēment ā I'alinēa premier du prēsent article, ii doit dēfinitivement supporter.

II appartient aux lēgislations nationales de dēterminer, en ce qui concerne ce
recours, la portēe et les effets des dispositions contractuelles ou lēgales qui hmitent
la responsabilitē des propriētaires de navires ā l'ēgard des personnes se trouvant a bord.

Article 5.
La responsabilitē ētablie par les articles precedents subsiste dans les cas ou I'abordage

est causē par la faute d'un pilote, mēme lorsque celui-ci est obligatoire.
Article 6.

L'action en rēparation des dommages subis par suite d'un abordage n'est subor-
donēe ni ā un protēt, ni ā aucune autre formalitē spēciale.

II n'y a point de prēsomptions lēgales de faute quant ā la responsabilitē de I'abordage.

Article 7.

Les actions en rēparation de dommages se precsrivent par deux ans ā partir de
l'ēvēnement.

Le dēlai pour intenter les actions en recours admises par I'alinēa 3 de l'article 4
est d'une annēe. Cette prescription ne court que du jour du paiement.

Les causes de suspension et d'interruption de ces prescriptions sont dēterminēes
par la loi du tribunal saisi de l'action.

Les Hautes Parties contractantes se rēservent le droit d'admettre dans leurs
lēgislations, comme prorogeant Ies dēlais ci-dessus fixēs, le fait que le navire dēfendeur
n'a pu ctre saisi dans les eaux territoriales de l'Etat dans lequel le demandeur a son
domicile ou son principal ētablissement.

Article 8.
Aprēs un abordage, le capitaine de chacun des navires entrēs en collision est tenu,

autant qu'il peut le faire sāns danger sērieux pour son navire, son ēquipage et ses passagers,
de prēter assistance ā l'autre bātiment, ā son ēquipage et ā ses passagers.

II est ēgalement tenu dans la mesure du possible de faire connaitre ā l'autre navire
le nom et le port d'attache de son bātiment, ainsi que les lieux d'ou ii vient et oū ii va.

Le propriētaire du navire n'est pas responsable ā raison de la seule contravention
aus dispositions prēcēdentes.

Article 9.
Les Hautes Partie contractantes, dont la lēgislation ne rēprime pas les infractions

ā l'article prēcēdent, s'engagent ā prendre ou ā proposer ā leurs Lēgislatures respectives
les mesures nēcessaires pour que ces infractions soient rēprimēes.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront, aussitot que faire se pourra,
Ies lois et les rēglements qui auraient dejā ētē ēdictēs, ou qui viendraient ā l'ētre dans
leurs Etats pour l'exēcution de la disposition prēcēdente.

Article 10.
Sous rēserve de conventions ultērieures, les prēsentes dispositions ne portent

point atteinte aux rēgles sur la limitation de responsabilitē des propriētaires de navires,
telles qu'elles sont ētablies dans chaque pays, non plus qu'aux obligations rēsultant
du contrat de transport ou de tous autres contrats.

Article 11.
La prēsente Convention est sāns application aux navires de guerre et aux navires

d'Etat ecxlusivement affectēs ā un service publvc.
Article 12.

Les dispositions de la prēsente Convention seront appliquēes ā l'ēgard de tous les
intēressēs, iorsque tous ies navires en cause seront ressortissants aux Etats des Hautes
Parties contractantes et dans les autres cas prēvus par Ies lois nationales.

H est entendu toutefois:
1° Qu'ā l'ēgard des intēressēs ressortissants d'un Etat non contractant l'application

desdites dispositions pourra ētre soubordonnēe par chacun des Etats contractants ā la
condition de rēciprocitē;

2" Que, lorsque tous les intēressēs sont ressortissants du mēme Etat que le tribunal
saisi, c'est la loi nationale et non la Convention qui est applicable.

Article 13.
La prēsente Convention s'ētend ā la rēparation des dommages que, soit par exēcution

ou omission d'une manoeuvre, soit par inobservation des rēglements, un navire a causessoit a un autre navire, soit aux choses ou personnes se trouvant ā leur bord, alors mēme
qu ii n y aurai pas eu abordage.

Article 14.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facultē de provoauer la rēuniond une nouvelle Coņference aprēs trois ans ā partir de l'entrēe en vigueur de la pēsenteConvention, dans e but de rechercher les amēliorations qui pourraient y ētre apportēeset, notamment d'en ētendre, s'il est possible, la sphēre d'application
Celle des Puissances qui ferait usage de cette facultē aurait ā notifier son inten-t.on aux autres Puissances, par l'intermēdiaire du Gouvernement belge, qui se charge-rait de convoquer la Coņference dans les six mois.

Article 15.

u«r H^1lH
tatS ^i'^1t . pas siSnē la Pēsente Convention sont admis ā y adhērer surleur demande. Cette adhes.on sera notifiēe par la voie diplomatique au Gouvernementbelge et. par celui-c, ā chacun des Gouvernements des autres Parties contrac"anteel e sort.ra ses effets un mois aprēs I'envoi de la notification fait par le Gouvernement

Article 16.

La prēsente Convention sera ratifiēe.
A l'expiration du dēlai d'un an au plus tard, ā compter du jour de la signature de

la Convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les Gouvernements des

Hautes Parties contractantes qui se seront dēclarēes prētes ā la ratifier, a 1 eftet de faire
dēcider s'il y a lieu de la mettre en vigueur.

Les ratifications seront, le cas ēchēant, dēposēes immēdiatement ā Bruxelles et
la Convention produira ses effets un mois aprēs ce dēpot.

Le protocole restera ouvert pendant une autre annēe en favetir des Etats reprē-

sentēs ā la Coņference de Bruxelles. Passē ce dēlai, ils ne pourraient qu'y adhērer, con-
formēment aux dispositions de l'article 15.

Article 17.
Dans le cas oū l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes dēnoncerait la

prēsente Convention, cette dēnonciation ne produirait ses effets qu'un an aprēs le jour

oū elle aurait ētē notifiēe au Gouvernement belge, et la Convention demeurerait en vi-
gueur entre les autres Parties contractantes.

Article additionnel.

Par dērogation ā l'article 16 qui prēcēde, ii est entendu que la disposition de l'ar-
ticle 5 fixant la responsabilitē dans le cas oū I'abordage est causē par la faute d'un pi-
lote obligatoire, n'entrera de plein droit en vigueur que lorsque les Hautes Parties
contractantes se seront mises d'accord sur la limitation de la responsabilitē des pro-
priētaires de navires.

En foi de quoi, les Plēnipotentiaires des Hautes Parties contractantes respectives
ont signē la prēsente Convention et y ont apposē leurs cachets.

Fait ā Bruxelies, en un seul exemplaire, le 23 septembra 1910.

Pour l'Allemagne:
Signē: Kracker von Schvrartzenfeldt.

,, Dr. G. Struckmann.
Pour la Rēpublique Argentine:

Signē: Alberto Blancas.

Pour l'Autriche et pour la Hongrie:
Signē: S. Clary et Aldringen.

Pour l'Autriche:
Signē: Stephen Worms.

Pour la Hongrie:
Signē: Dr. Frangois de Nagy.

Pour la Belgique:
Signē: A. Beernaert.

,, Capelle.

,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.
,, Paul Segers.

Pour les Etats-Unis du Brēsil:
Signē: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes

Pour le Chili:
Signē: F. Puga-Borne.

Pour la Rēpublique de Cuba.
Signē: Dr. F. Zayas.

Pour le Danemark:
Signē: W. Grevenkop Castenskiold.

,, Herman Hailkier.
Pour l'Espagne:

Signē: Arturo de Bacuer.
,, Juan Sportorno.
,, Ramon Sanchez de Ocaha.

Faustino A. del Manzano.
Pour les Etats-Unis d'Amērique:

Signē: Walter C. Noyes.
,, Charles C. Burlingham.
,, A. J. Montague.
„ Edvin W. Smith.

Pour la France:

,, Beau.
,, . Ch. Lyon-Caen.

Pour la Grande-Bretagne:
Signē: Arthur H. Hardinge.

„ W. Pickford.
,, Leslie Scott.
,, Hugh Godley.

Pour la Grēce:
Signē: G. Diobouniotis.

Pour l'Italie:
Signē: Prince de Castagneto.

,, Francesco Berlingieri.
,, Francesco M. Mirelli.
,, Prof. Cēsar Vivante.

Pour le Japon:
Signē: K. Nabeshima.

„ Y. Irie.
,, T. Ishikavva.
,, M. Matsuda.

Pour les Etats-Unis Mexicains:
Signē: Enrique Olarte.

„ Victor Manuel Castillo
Pour le Nicaragua:

Signē: Leon Vallez.
Pour la Norvēge:

Signē: Hagerup.
,, Chr. Th. Boe.

Pour les Pays-Bas:
Signē: P. R. A. Melvill van Carnbee

,, Molengraaff.
,, Loder.
,, C. D. Asser.

Pour le Portugal:
Signē: A. D. de Oliveira Soares.

Pour la Roumanie:
Signē: G. G. Djuvara.

Pour la Russie:
Signē: C. Nabokoff.

Pour ia Suēde:
Signē: Albert Ehrensvard.

„ Einar Lange.
Pour i'Uruguay:

Signē: Luis Garabelli.



Convention pour rUnification de Certaines Rēgles en matiēred'Assistance et de Sauvetage Maritimes.
Sa Majestē l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, au nom de l'Empire Allemand-

le Prēsident de la Repubhque Argentine; Sa Majestē l'Empereur d'Aut che RoT deBohēme, etc., e: Roi Aposto ,que de Hongrie: pour l'Autriche et pour la Hongrie SaMajestē le Ro. des Belges; le Prēsident des Etats-Unis du Brēsil; le Prēsident dēlaRepubl.que du Chili; te Prēsident de la Rēpublicme de Cuba; Sa Majestē le Roi de Da-nemark; Sa Majestē le Roi d'Espagne; le Prēsident des Etats-Unis d'Amerioue- lePrēsident de la Repubhque Francaise; Sa Majestē le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d Irlaņde et des Possessions Britanniques au dēlā des Mērs, Empereur desIndes; Sa Majestē le Roi des Hellēnes; Sa Majestē le Roi d'Italie; Sa Majestē l'Empereur
du Japon; le Prēsident des Etats-Unis Mexicains; le Prēsident de la Rēpublioue deNicaragua; Sa Majestē le Roi de Norvēge; Sa Majestē la Reine des Pays-Bas; Sa Ma-jestē le Roi de Portugal et des Algarves; Sa Majestē le Roi de Roumanie; Sa Majestēl'Empereur de Toutes les Russies; Sa Majestē le Roi de Suēde; le Prēsident de la Rē-pubhque de 1 Uruguay.

Ayant reconnu l'utilitē de fixer de commun accord certaines rēgles uniformes en
matiēre d'assistance et de sauvetage maritimes, ont dēcidē de conclure une Convention
a cet effet et ont nommē pour Leurs Plēnipotentiaires savoir:

Sa Majestē l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse, Au nom de l'Empire Allemand:
M. Kracker de Schwartzenfeldt, Chargē d'Affaires d'Allemagne ā Bruxelles;
M. le Dr. Struckmann, Conseiller Intime Supērieur de Rēgence, Conseiller

rapporteur au Dēpartement Impērial de la Justice.
Le Prēsident de la Rēpublique Argentine:

S. Exc. M. A. Blancas, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire
de la Rēpublioue Argentine prēs Sa Majestē le Roi des Belges;.

Sa Majestē l'Empereur d'Autriche, Roi de Bohēme, etc., et Roi Apostollque de Hongrie:
Pour l'Autriche et pour la Hongrie:

S. Exc. M. !e Comte de Clary et Aldringen, Son Envoyē Extraordinaire et
Ministre Plēnipotentiaire pT-ēs Sa Majestē le Roi des Belges;

Pour l'Autriche:
M. le Dr. Stephen Worms, Conseiller de Section au Ministere I. R. Autrichien

du Commerce.
Pour la Hongrie:

M. le Dr. Francois de Nagy, Secrētaire d'Etat e. r., Professeur ordinaire ā
l'Universitē Royale de Budapest, Membre de la Chambre Hongroise des
Dēputēs.

Sa Majestē le Roi des Belges:
M. Beernaert, Ministre d'Etat, Prēsident du Comitē Maritime International;
M. Capelle, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire, Directeur

Gēnēral du Commerce et des Consulats au Ministere des Affaires Etrangēres;
M. Ch. Le Jeune, Vice-Prēsident du Comitē Maritime International;
M. Louis Franck, Membre de la Chambre des Reprēsentants, Secrētaire Gēnēral

du Comitē Maritime International;
M. P. Segers, Membre de la Chambre des Reprēsentants.

Le Prēsident des Etats-Unis du Brēsil:
M. le Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes, Professeur ā la Facultē

libre des sciences juridiques et sociales de Rio de Janeiro, Membre de l'Aca-
dēmie brēsilienne;

Le Prēsident de la Rēpublique du Chili:
S. Exc. M. F. Puga-Borne, Envovē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

de la Rēpublique du Chili prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

Le Prēsident de la Republique de Cuba:

M. Francisco Zayas y Alfonso, Ministre Rēsident de la Rēpublique de Cuba
ā Bruxelles.

Sa Majestē le Roi de Danemark:
M. W. de Grevenkop Castenskiold, Ministre rēsident de Danemark ā Bruxelles;
M. Herman Barclay Halkier, Avocat ā la Cour suprēme de Danemark.

Sa Majestē le Roi d'Espagne:
S. Exc. M. de Baguer y Corsi, Son Envovē Extraordinaire et Ministre Plēni-

potentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
don Juan Spottorno, Auditeur Gēnēral de la Marinē Royale;
don Ramon Sanchez Ocana, Chef de division au Ministere de la Justice, Ancien

Magistrat d'Audience territoriale;
don Faustino Alvarez del Manzano, Professeur ā l'Universitē Centrāle de'Madrid.

Le Prēsident des Etats-Unis d'Amērique:
M. Walter C. Noyes, Juge ā la Cour de circuit des Etats-Unis ā New-York;
M. Charles C. Burlingham, Avocat ā New-York;
M. A. J. Montague, Ancien Gouverneur de l'Etat de Virginie;
M. Edwin W. Smith, Avocat ā Pittsburg.

Le Prēsident de la Rēpublique Francaise:
S. Exc. M. Beau, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire de la Rē-

publique Fran?aise prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

M Lyon-Caen, Membre de l'Institut, Professeur de la Facultē de droit de Paris
et de 1'EcoIe des Sciences politiques, Prēsident de I'Association fran?aise
de droit maritime.

Sa Majestē le Roi du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande et des Possessions

Britanniques au dēlā des Mērs, Empereur des Indes:
S ExcSir Arthur HardingeK. C. B., K. C. M. G., Son Envoyē Extraordinaire

. ,

" et Ministre Plēnipotentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

The Hon ble Sir William Pickford, Juge ā la Haute Cour de Londres;
M Leslie Scott, Conseiller du Roi, ā Londres;
The HonM. Hugh Godley, Avocat ā Londres.

Sa Majestē le Roi des Hellēnes:

M. Georges Diobouniotis, Professeur agrēgē ā l'Universitē d Athenes.

Sa Majestē le Roi d'Italie: .
M le Prince de Castagneto Caracciolo, Chargē d'Affaires d'Itahea Bruxelles;

M Francois Berlingieri, Avocat, Professeur ā l'Universitē de Genes;

M F an o m
"

1H* Conseiller ā la Cour cTAppel de Naples;

Mi Cēsar Vivante, Professeur ā l'Umvers.te de Rome.

Sa "*^™^ *
*C, son Envovē Extraordinaire et Ministre P.ēnipote,

M vSIR?!£ e?°ciSiKMi„istēre de la justice du Japon;

M TIkfyuy ki lshik;wa, Chef de la Division des Affaires Martimes a la Direction

M MS.SdT£ulXeWcXir.de ,a Lēgation du Japon ā Bruxe..es.

Le Prēsident des Etats-Unis Mexicains:
S. Exc. M. Olarte, Envovē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire des Etats-

Unis Mexicains prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
M. Victor Manuel Castillo, Avocat, Membre du Sēnat.

Le Prēsident de la Rēpublique de Nicaragua:
M. L. Vallez. Consul Gēnēral de la Rēpublique de Nicaragua ā Bruxelles.

Sa Majestē le Roi de Norvēge:
S. Exc. M. le Dr. G. F. Hagerup, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipo-

tentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
M. Christian Thēodor Boe, Armateur.

Sa Majestē la Reine des Pays-Bas:
M. le Jonkheer P. R. A. Melvill van Carnbee, Chargē d'Affaires des Pays-Bas

ā Bruxelles;
M. W. L. P. A. Molengraaff, Docteur en droit, Professeur ā l'Universitē d'Utrecht;
M. B. C. J. Loder, Docteur en droit, Conseiller ā la Cour de Cassation de la Have;
M. C. D. Asser jr., Docteur en droit, Avocat ā Amsterdam.

Sa Majestē le Roi de Portugal et des Algarves:
M. Antonio Duarte de Oliveira Soares, Chargē d'Affaires de Portugal ā Bruxelles.

Sa Majestē le Roi de Roumanie:
S. Exc. M. Djuvara, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

prēs Sa Majestē le Roi des Belges.
Sa Majestē l'Empereur de toutes les Russies:

M. C. Nabokoff, Premier Secrētaire de l'Ambassade de Russie ā VVashington
Sa Majestē le Roi de Suēde:

S. Exc. M. le Comte J. J. A. Ehrensvard, Son Envoyē Extraordinaire et Ministre
Plēnipotentiaire prēs Sa Majestē le Roi des Belges;

M. Einar Lange, Directeur de la Sociētē d'assurance de bateaux ā vapeur de
Suēde.

Le Prēsident de la Rēpublique de l'Uruguay:
S. Exc. M. Luis Garabelli, Envoyē Extraordinaire et Ministre Plēnipotentiaire

de la Rēpublique de l'Uruguay prēs Sa Majestē le Roi des Belges;
Lesquels, ā ce dument autorisēs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.
L'assistance et le sauvetage des navires de mer en danger, des choses se trouvant

ā bord, du fret et du prix de passage, ainsi que les services de mēme nature rendus entre
navires de mer et bateaux de navigation intērieure sont soumis aux dispositions suivantes,
sāns qu'il y ait ā distinguer entre ces deux sortes de services et sāns qu'il y ait ā tenir
compte des eaux oū ils ont ētē rendus.

Article 2.
Tout fait d'assistance ou de sauvetage ayant eu un rēsultat utile donne lieti ā une

ēquitable rēmunēration.
Aucune rēmunēration n'est due si le secours prētē reste sāns rēsultat utile.
En aucun cas, la somme ā payer ne peut dēpasser la valeur des choses sauvēes.

Article 3.
N'ont droit ā aucune rēmunēration les personnes qui ont pris part aux opērations

de secours malgrē la dēfense expresse et raisonnable du navire sēcouru.

Article 4.
Le remorqueur n'a droit ā une rēmunēration pour l'assistance ou le sauvetage du

navire par lui remorquē ou de sa cargaison que s'il a rendu des services exceptionnels ne
pouvant ētre considērēs comme l'accomplissement du contrat de remorquage.

Article 5.
Une rēmunēration est due encore que l'assistance ou le sauvetage ait eu lieu entre

navires appartenant au mēme propriētaire.
Article 6.

Le montant de la rēmunēration est fixē par la convention des parties et, ā dēfaut,
par le juge.

II en est de mēme de la proportion dans laquelle cette rēmunēration doit etre
rēpartie entre les sauveteurs.

La rēpartition entre le propriētaire, le capitaine et les autres personnes au service
de chacun des navires sauveteurs sera rēglēe par la loi nationale du navire.

Article 7.
Toute convention d'assistance et de sauvetage passēe au moment et sous l'influence

du danger peut, ā la requēte de l'une des parties, ētre annulēe ou modifiēe par le juge,
s'il estime que les conditions convenues ne sont pas ēquitables.

Dans tous les cas, Iorsqu'il est prouvē que le consentement de l'une des parties a
ētē viciē par dol ou rēticence ou lorsque la rēmunēration est, de fa?on excessive dans un
sens ou dans l'autre, hors de proportion avec le service rendu, la convention peut etre
annulēe ou modifiēe par le juge ā la requēte de la partie intēressēe.

Article 8.
La rēmunēration est fixēe par le juge selon les circonstances en prenant pour base

a) en premier lieu, le succēs obtenu, Ies efforts et le mērite de ceux qui ont prētē secours,
le danger couru par le navire assistē, par ses passagers et son ēquipage, par sa cargaison,
par les sauveteurs et par le navire sauveteur, le temps employē, les frais et dommages
subis, et les risques de responsabilitē et autres courus par les sauveteurs, la valeur du
matēriel exposē par eux, en tenant compte, le cas ēchēant, de l'appropriation spēciale
du navire assistant; b) en second lieu, la valeur des choses sauvēes.

Les mēmes dispositions s'appliquent ā la rēpartition prēvue ā article 6, alinēa 2.

Le juge peut rēduire ou supprimer la rēmunēration s ii apparait que les sauveteurs
ont, par leur faute, rendu nēcessaire le sauvetage ou l'assistance ou qu'ils se sont rendus
coupables de vols, recels ou autres actes frauduleux.

Article 9.
II n'est dū aucune rēmunēration par les personnes sauvēes, sāns que cependant

ii soit portē atteinte aux prescriptions des lois nationales ā cet ēgard.
Les sauveteurs de vies humaines qui sont intervenus ā l'occasion de l'accident ayant

donnē lieu au sauvetage ou ā l'assistance ont droit ā une ēquitable part de la rēmunē-
ration accordēe aux sauveteurs du navire, de la cargaison et de leurs accessoires.

Article 10.
L'action en payement de la rēmunēration se prescrit par deux ans ā partir du

jour oū les opērations d'assistance ou de sauvetage sont terminēes.
Les causes de suspension et d'interruption de cette prescription sont dēterminēes

par la loi du tribunal saisi de l'action.
Les Hautes Parties contractantes se rēservent le droit d'admettre dans leurs lē-

gislations, comme prorogeant le dēlai ci-dessus fixē, le fait que le navire assistē ou sauvē
n'a pu ētre saisi dans les eaux territoriales de l'Etat dans lequel le demandeur a son
domicile ou son principa! ētablissement.



Article 11.

Tout capitaine est tenu. autant qu'il peut le faire sāns danger serietre pour son
navire. son ēquipage, ses passagers. de preter assfstance ā toute personne, meme ennemie,
trouvē'e en mer en danger de se perdre. ,.' , ,,

Le propriētaire du navire n'est pas responsable a ra īson des contraventiom, a la
dispositions prēcēdente.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes, dont la lēgislation ne rēprime pas I'infraction

ā l'article prēcēdent. s'engagent ā prendre ou ā proposer ā leurs Lēgislatures respectives
Ies mesures nēcessaires pour que cette infraction soit rēprimēe.

Les Hautes Parties contractantes se coninninicļiieront, aussitot que faire se pourra,

les lois ou rēglements qui auraient dēja ētē ēdictēs ou qui viendraient ā l'ētre dans leurs
Etats pour l'exēcution de la disposition qui prēcēde.

Article 13.
La prēsente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions des lēgislations na-

tionales ou des traitēs internationaux sur l'organisation de services d'assistance et de
sauvetage par les atitoritēs ptibliques ou sous leur controle, et notamment sur le sauvetage
des engins de pēche.

Article 14.
La prēsente Convention est sāns application aux navires de guerre et aux navires

d'Etat exclusivement affectēs ā un service public.
Article 15.

Les dispositions de la prēsente Convention seront appliquēes ā l'ēgard de tous les
intēressēs lorsque soit le navire assistant ou sauveteur, soit le navire assistē ou sauvē
appartient ā un Etat de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que dans les autres
cas prēvus par les lois nationales.

II est entendu toutefois:
1« Qu'ā l'ēgard des intēressēs ressortissants d'un Etat non contractant, l'appli-

cation desdites dispositions pourra ētre subordonnēe par chacun des Etats contractants
ā la condition de rēciprocitē;

2° Que, lorsque tous les intēressēs sont ressortissants du mēme Etat que le tribunal
saisi, c'est la loi nationale et non la Convention qui est applicable;

3» Que, sāns prējudice des dispositions plus ētendues des lois nationales, l'article
11 n'est applicable qu'entre navires ressortissant aux Etats des Hautes Parties contrac-
tantes.

Article 16.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facultē de provoquer la rēunion

d'une nouvelle coņference aprēs trois ans ā partir de l'entrēe en vigueur de la prēsente
Convention, dans le but de rechercher les amēliorations qui pourraient y ētre apportēes
et, notamment, d'en ētendre, s'il est possible, la sphēre d'application.

Celle des Puissances qui ferait usage de cette facultē aurait ā notifier son intention
aux autres Puissances, par I'intermēdiaire du Gouvernement belge, qui se chargerait de
convoquer la Coņference dans Ies six mois.

Article 17.
Les Etats qui n'ont pas singē la prēsente Convention sont admis ā y adhērer sur

leur demande. Cette adhēsion sera notifiē par la voie diplomatique au Gouvernement
belge et, par celui-ci, ā chacun des Gouvernements des autres Parties contractantes;
elle sortira ses effets un mois aprēs l'envoi de la notification faite par le Gouvernement
belge.

Article 18.
La prēsente Convention sera ratificē.
A l'expiration du dēlai d'un an au plus tard, ā compter du jour de la signature

de la convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les Gouvernements
des Hautes Parties contractantes qui se seront dēclarēes prētes ā la ratifier, ā l'effet
de faire dēcider s'il y a lieu de la mettre en vigueur.

Les ratifications seront, le cas ēchēant, dēposēes immēdiatement ā Bruxelles
et la Convention produira ses effets un mois aprēs ce dēpot.

Le protocole restera ouvert pendant une autre annēe en faveur des Etats reprē-
sentēs ā la Coņference de Bruxelles. Passē ce dēlai, ils ne pourraient qu'y adhērer,
conformēment aux dispositions de l'article 17.

Article 19.
Dans le cas oū l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes dēnoncerait

la prēsente Convention, cette dēnonciation ne produirait ses effets qu'un an aprēs le jour
oū elle aurait ētē notifiēe au Gouvernement belge et la Convention demeurerait en vigueur
entre les autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plēnipotentiaires des Hautes Parties contractantes respectives
ont signē la prēsente Convention et y ont apposē leurs cachets.

Fait ā Bruxelles, en un seul exemplaire, le 23 septembre 1910.
Pour l'Allemagne:

Signē: Kracker von Schvvartzenfeldt.
,, Dr. G. Struckmann.

Pour la Rēpublique Argentine:
Signē: Alberto Blancas.

Pour l'Autriche et pour la Hongrie:
Signē: S. Clary et Aldringen.

Pour l'Autriche:
Signē: Stephen Worms.

Pour la Hongrie:
Signē: Dr. Francois de Nagy.

Pour la Belgique:
Signē: A. Beernaert.

Capelle.
,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.

Paul Segers.
Pour les Etats-Unis du Brēsil:

n , „, .,. Signē: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes.Pour le Chili:
Signē: F. Puga-Borne.

Pour la Rēpublique de Cuba.
, _ Signē: Dr. F. Zayas.

Pour le Danemark:
Signē: W. Grevenkop Castenskiold.

„ „_ „ Herman Hailkier.
Pour 1 Espagne:

Signē: Arturo de Bacuer.
Juan Sportorno.

,, Ramon Sanchez de Ocafia.
D . ,, . „ , » Faustino A. del Manzano.Pour les Etats-Unis d'Amērique:

Signē: Walter C. Noyes.
Charles C. Burlingham.

,, A. J. Montague.
Edvin W. Smith.

Signē: Beau.
Ch. Lvon-Caen.

Pour la Grande-Bretagne:
Signē: Arthur H. Hardinge.

W. Pickford.
,, Leslie Scott.
,, Hugh Godley.

Pour la Grēce:
Signē: G. Diobouniotis.

Pour l'Italie:
Signē: Prince de Castagneto.

,, Francesco Berlingieri.
,, Francesco M. Mirelli.
,, Prof. Cēsar Vivante.

Pour le Japon:
Signē: K. Nabeshima.

„ Y. Irie.
,, T. lshikawa.
,, M. Matsuda.

Pour les Etats-Unis Mexicains:

Signē: Enrique Olarte.
,, Victor Manuel Castillo.

Pour le Nicaragua:
Signē: Leon Vallez.

Pour la Norvēge:
Signē: Hagerup.

„ Chr. Th. Boe.
Pour les Pays-Bas:

Signē: P. R. A. Melvill van Carnbee.
,, Molengraaff.
,, Loder.
„ C. D. Asser.

Pour le Portugal:
Signē: A. D. de Oliveira Soares.

Pour la Roumanie:
Signē: T. G. Djuvara.

Pour la Russie:
Signē: C. Nabokoff.

Pour la Suēde:
Signē: Albert Ehrensvard.

,, Einar Lange.
Pour l'Uruguay:

Signē: Luis Garabelli.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.
Au moment de procēder ā la signature des Conventions pour l'unification

certaines rēgles en matiēre d'abordage et en matiēre d'assistance et de sauvetage maritii
conclues ā la datē de ce jour, les Plēnipotentiaires soussignēs sont convenus de ce qui si

Les dispositions desdites Conventions seront applicables aux colonies et possessi
des Puissances contractantes sous les rēserves ci-aprēs:

I. Le Gouvernement allemand dēclare rēserver ses rēsolutions au sujet de
colonies. II se rēserve, pour chacune de celle-ci sēparēment, le droit d'adhērer
Conventions et de les dēnoncer.

II. Le Gouvernement danois dēclare se rēserver le droit d'adhērer aux d
Conventions et de les dēnoncer pour 1'Islande et les colonies ou possessions dano
sēparēment.

III. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amērique dēclare se rēserver le d
d'adhērer aux dites Conventions et de les dēnoncer pour les possessions insulaires
Etats-Unis d'Amērique.

IV. Le Gouvernement de Sa Majestē Britannique dēclare se rēserver le di
d'adhērer aux dites Conventions et de les dēnoncer pour chacune des Colonies, cha
des protectorats et territoires britanniques sēparēment, aussi que pour l'ile de Chyf

V. Le Gouvernement italien se rēserved'adhērer ultērieurement aux Conventii
pour Ies dēpendances et colonies italiennes.

VI. Le Gouvernement des Pays-Bas se rēserve d'adhērer ultērieurement i
Conventions pour Ies colonies et possessions nēerlandaises.

VII. Le Gouvernement portugais dēclare se rēserver le droit d'adhērer ul
rieurement aux Conventions pour les colonies portugaises.

Ces adhēsions pourront ētre notifiēes soit par une dēclaration gēnērale compren;
toutes les colonies et possessions, soit par des dēclaration spēciales. Pour les adhēsii
et dēnonciations on observera ēventuellement la procēdure indiouēe dans les de
Conventoins de ce jour.

11 est entendu toutefois que lesdites adhēsions pourront ēgalement ētre constat
dans le procēs-verbal des ratifications.

En foi de quoi, les Plēnipotentiaires soussignēs ont dressē le prēsent protoa
qui aura la mēme force et la mēme valeur que si ses dispositions ētaient insērēes d<
le texte mēme des Conventions auxquelles ii se rapporte.

Fait ā Bruxelles, en un seul exemplaire, le 23 septembre 1910.
Pour l'Allemagne:

Signē: Kracker von Sc,hwartzenfeldt.
,, Dr. G. Struckmann.

Pour la Rēpub)ique Argentine:
Signē: Alberto Blancas.

Pour l'Autriche et pour la Hongrie:
Signē: S. CIary et Aldringen.

Pour l'Autriche: 5

Signē: Stephen Worms.
Pourla Hongrie:

, „ Signē: Dr. Francois de Nagy.'
Pour la Belgique:

Signē: A. Beernaert.
,, Capelle.
,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.

r, ,, Paul Segers.
Pour les Etats-Unis du Brēsil:

Pour ļe Chj|i . Sišn*: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes.

D . „'. , ,. Si§ne: F- Puga-Borne.
Pour la Repubhque de Cuba.
D . ^ , Signē: Dr. F. Zayas.
Pour le Danemark:

Signē: W. Grevenkop Castenskiold.
Herman Hailkier.



Pour 1 Espagne:

Signē: Arturo de Bacuer.
,, juan Sportorno.
,, Ramon Sanchez de Ocana.
„ Faustino A. del Manzano.

Pour les Etats-Unis d'Amērique:
Signē: Walter C. Noyes.

Charles C. Burlingham.
,, A. J. Montague.
,, Edvin W. Smith.

^-Pour la France:
Signē: Beau.

,, Lyon-Caen.
Pour la Grande-Bretagne: '

Signē: Arthur H. Hardinge.
„ W. Pickford.
,, Leslie Scott.
,, Hugh Godley.

Pour la Grēce:
Signē: G. Diobouniotis.

Dnitr 1'1 +alie-

Signē: Prince de Castagneto.
,, Francesco Berlingieri.

Francesco M. Mirelli.
,, Prof. Cēsar Vivante.

Pour le Japon:
Signē: K. Nabeshima.

„ Y. Irie.
? ,, T. Ishikavva.
,, M. Matsuda.

Pour les Etats-Unis Mexicains:
Signē: Enrique Olarte.

,, Victor Manuel Castillo.
Pour le Nicaragua:

Signē: Leon Vallez.
Pour la Norvēge:

Signē: Hagerup.
„ Chr. Th. Boe.

Pour les Pays-Bas:
Signē: P. R. A. MelvilI van Carnbee.

,, Molengraaff.
,, Loder.
,, C. D. Asser.

Pour le Portugal:
Signē: A. D. de Oliveira Soares.

Pour la Roumanie:
Signē: T. G. Djuvara.

Pour la Russie:
Signē: C. Nabokoff.

Pour la Suēde:
Signē: Albert Ehrensvard.

,, Einar Lange.
Pour l'Uruguay:

Signē: Luis Garabelli.
Tulkojums.

Konvencija dažu noteikumu apvienošanai attiecībā
uz kuģu saduršanos.

Viņa Majestāte Vācijas ķeizars, Prūsijas ķēniņš Vācijas impērijas vārdā; Ar-
gentinasrepublikas prezidents ;Viņa Majestāte Austrijas ķeizars, Bohemijas ķēniņš u. 1.1.,
un Apustuliskais Ungārijas ķēniņš Austrijas un Ungārijas vārdā; Viņa Majestāte Beļģijas
ķēniņš; Brazīlijas Savienoto Valstu prezidents; Čīles «publikas prezidents; Kūbas
republikas prezidents; Viņa Majestāte Dānijas ķēniņš; Viņa Majestāte Spānijas ķēniņš;
Amerikas Savienoto'Valstu prezidents; Francijas republikas prezidents; Viņa Majestāte
Lielbritānijas un Īrijas Apvienotās ķēm'ņvaists un Britanijas aizjūras dominiju ķēniņš,
Indijas ķeizars; Viņa Majestāte Grieķijas ķēniņš; Viņa Majestāte Itālijas ķēniņš; Viņa
Majestāte Japānas ķeizars; Meksikas Savienoto Valstu prezidents; Nikaragvas repub-
likas prezidents; Viņa Majestāte Norvēģijas ķēniņš; Viņas Majestāte Holandes ķēni-
ņiene; Viņa Majestāte* Portugāles un Algarvu ķēniņš; Viņa Majestāte Rumānijas ķēniņš;
Viņa Majestāte Viskrievijas ķeizars; Viņa Majestāte Zviedrijas ķēniņš; Urugvajas
republikas prezid«nts,

Atzinuši par vajadzīgu kopējas vienošanās ceļā saskaņot uz kuģu saduršanos
attiecošos noteikumus, nolēma noslēgt par to konvenciju un iecēla par saviem piln-
varotiem:
Viņa Majestāte Vācijas ķeizars, Prūsijas ķēniņš Vācijas impērijas vārdā:

Kracker de Schwartzenfeldt kungu, Vācijas Chargē d'Affaires Briselē;
Dr. Struckmann kungu, augstāko valdības slepenpadomnieku, impērijas ties-

lietu departamenta padomnieku-referentu.

Argentīnas republikas prezidents:
Viņa Ekscelenci A. Blancas kungu, Argentīnas republikas ārkārtējo sūtni un

* pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķemņa.

Viņa Majestāte Austrijas ķeizars, Bohemijas ķēniņš u. t. t, un Apustuliskais Ungārijas
ķēniņš:

Austrijas un Ungārijas vārdā:

Viņa Ekscelenci grafu Clary et Aldringen kungu, Viņa ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķemņa;

Austrijas vārdā:
Dr. Stephen Worms kungu, ķeizariskās un ķēnišķīgās Austrijas tirdzniecibas

ministrijas nodaļas padomnieku;

Ungārijas vārdā:
Dr Francois de Nagy kungu, bijušo valsts sekretāru, kārtējo ķēnišķīgās Buda-

peštas universitātes profesoru, Ungārijas deputātu kameras locekli.

Viņa Majestāte Beļģijas ķēniņš:
' Beernaert kungu, valsts ministri, Starptautiskās jūrniecības komitejas pneks-

Capelfe kS, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri, Ārlietu ministrijas tirdz-
niprīhas" un konsulātu galveno direktoru; ....

Ch Le une kungu S arptautiskās jūrniecibas komitejas priekšsēdētāja biedru;

Louis Franck kuņģu, Pārstāvju kameras locekli, Starptautiskas jūrniecības

komitejas galveno sekretāru;
P. Segers kungu, Pārstāvju kameras locekli.

Brazīlijas Savienoto Valstu prezidents:
r»r Rodritro Octavio de Langgaard Menezes kungu, Rio-de-Zaneiro tiesību
° R

un sfbiedrisko zinātņu brīvās fakultātes profesoru, Brazīlijas akadem.jas
locekli.

Ciles republikas prezidents:
Viņa Ekscelenci F. Puga-Borne kungu, Čīles republikas ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa.
Kūbas republikas prezidents:

Francisco Zayas y Alfonso kungu, Kūbas republikas rezidējošo ministri Briselē.
Viņa Majestāte Dānijas ķēniņš:

W. de Grevenkop Castenskiold kungu, Dānijas rezidējošo ministri Briselē;
Herman Barclay Halkier kungu, advokātu pie Dānijas augstākās tiesas.

Viņa Majestāte Spānijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci de Baguer y Corsi kungu, Savu ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Juan Spottorno kungu, ķēnišķīgās kara flotes galveno tiesnesi;
Ramon Sanchez Ocana kungu * nodaļas vadītāju Tieslietu ministrijā, ilggadējo

apgabala tiesas tiesnesi;
Faustino Alvarez del Manzano kungu, Centrālās universitātes profesoru Madridē.

Amerikas Savienoto Valstu prezidents:
Wa!ter C. Noyes kungu, Savienoto Valstu apgabala tiesas tiesnesi Ņujorkā;
Charles C. Burlingham kungu, advokātu Ņujorkā;
A. J. Montague kungu, ilggadējo Verdžinijas stāta gubernatoru;
Edwin W. Smith kungu, advokātu Pitshurgā.

Francijas republikas prezidents:
Viņa Ekscelenci Beau kungu, Francijas republikas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Lyon-Caen kungu, Institūta locekli, Parīzes tiesību zinātņu fakultātes un poli-

tisko zinātņu skolas profesoru, Francijas jūrniecibas tiesību savienibas
priekšsēdētāju.

Viņa Majestāte Lielbritānijas un Īrijas apvienotās ķēniņvalsts un Britanijas aizjūras
dominiju ķēniņš, Indijas ķeizars:

Viņa Ekscelenci Sēru Arthuru Hardinge, K. C. B., K. C. M. G., savu ārkārtējo
sūtni un pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;

Godājamo Sēru VVilliam Pickford, Londonas augstākās tiesas tiesnesi;
Leslie Scott kungu, ķēniņa padomnieku Londonā;
Godājamo Hugh Godley kungu, advokātu Londona.

Viņa Majestāte Grieķijas ķēniņš:
Georges Diobouniotis kungu, Atēnu universitātes vecāko profesoru.

Viņa Majestāte Itālijas ķeniņs:

Princi Castagneto Caracciolo kungu, Itālijas Chargē d'Affaires Briselē;
Francois Berlingieri kungu, advokātu, Dženovas universitātes profesoru;
FranĢois Mirelli kungu, Neapoles apellācijas tiesas padomnieku;
Cēsar Vivante kungu, Romas universitātes profesoru.

Viņa Majestāte Japānas ķeizars:
Viņa Ekscelenci K. Nabeshima kungu, Viņa ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Yoshiyuki Iriē kungu, Japānas tieslietu ministrijas prokuroru un padomnieku;
Takeyuki . Ishikawa kungu, Japānas satiksmes direkcijas jūrniecības lietu no-

daļas priekšnieku;
M. Matsuda kungu, Japānas sūtniecības Briselē otro sekretāru.

Meksikas Savienoto Valstu prezidents:
Viņa Ekscelenci Olarte kungu, Meksikas Savienoto Valstu ārkārtējo sūtni un piln-

varoto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Victor Manuel Castillo kungu, advokātu, senāta locekli.

Nikaragvas republikas prezidents:
L. Vallez kungu, Nikaragvas republikas ģenerālkonsulu Briselē.

Viņa Majestāte Norvēģijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci Dr. G. F. Hagerup kungu, savu ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Christian Theodor Boe kungu, kuģu īpašnieku.

Viņas Maiestāte Holandes ķēniņiene:

Jonkheer P. R. A. Mehvill van Carnbee kungu, Holandes Chargē d'Affaires
Briselē;

W. L. P. A. Molengraaff kungu, tiesību zinātņu doktoru, Utrechtas universi-
tātes profesoru;

B. C. J. Loder kungu, tiesibu zinātņu doktoru, Hāgas kasācijas tiesas padomnieku;
C. D. Asser jr. kungu, tiesību zinātņu doktoru, advokātu Amsterdamā.

Viņa Majestāte Portugāles un Algarvu ķēniņš:
Antonio Duarte de Oliveira Soares kungu, Portugāles Chargē d'Affaires Briselē.

Viņa Majestāte Rumānijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci Djuvara kungu, Savu ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri

pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa.

Viņa Majestāte Viskrievijas ķeizars:
C. Nabokoff kungu, Krievijas sūtniecības Vašingtonā pirmo sekretāru.

Viņa Majestāte Zviedrijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci grafu J. J. A. Ehrensvard kungu, savu ārkārtējo sūtni un piln-

varoto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Einar Lange kungu, Zviedrijas tvaikoņu apdrošināšanas sabiedrības direktoru.

Urugvajas republikas prezidents:
Viņa Ekscelenci Luis Garabelli kungu, Urugvajas republikas ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;

Kas, pienācīgi uz to pilnvaroti, vienojās par sekojošo:

1. pants.
Kad notikusi saduršanās starp jūras kuģiem, vai starp jūras kuģiem un iekšējo

ūdeņu braucienu kuģiem, atlīdzība, kas pienākas par kuģiem, lietām vai personām,
kas atrodas uz kuģiem, nodarītiem zaudējumiem, jānoteic saskaņā ar sekojošiem notei-
kumiem, neatkarigi no tā, kādos ūdeņos saduršanās notikusi.

2. pants.
Ja saduršanās ir nejauša, ja tā notikusi nepārvaramas varas (force majeure) dēļr

vai ja par saduršanās cēloņiem ir šaubas, tad zaudējumus cieš tie. kam viņi nodarīti.
Šis noteikums piemērojams ari tad, kad kuģi vai kāds no tiem, saduršanās bridi

atradušies uz enkura.
3. pants.

Ja saduršanās notiek aiz viena kuģa vainas, tad atbildība par zaudējumu atlīdzību
krīt uz kuģi, kura vainas dēļ saduršanās notikusi.

4. pants.

Ja vaina ir kopīga, tad katra kuģa atbildība ir samērīga viņa atsevišķi izdaritās
vainas lielumam. Tomēr, ja atkarībā no apstākļiem nav iespējams noteikt vainas samēru,
vai ja izrādās, ka kuģi ir vienlīdzīgi vainīgi, tad atbildība sadalāma līdzīgās daļās.



Zaudējumi, kas nodarīti kuģiem vai to kravām, kuģu personālu, pasažieru vai citu
uz kuģiem esošo personu lietām vai citām mantām, jānes vainīgiem kuģiem augšminētā
samērā bez solidāras atbildības pret trešam personām.

Vainīgie kuģi atbild solidāri pret trešam personām par zaudējumiem,kas cēlušies
no personu nāves vai ievainojumiem, neaizkarot tā kuģa regresa tiesibu, kas samaksājis
lielāku daļu, nekā to, kas saskaņā ar šā panta pirmās rindkopas noteikumiem viņam
galu galā būtu jāmaksā.

Attiecībā uz regresa tiesibu katra valsts savos nacionālos likumos var noteikt
līgumisko vai likumisko noteikumu nozīmi un efektu, kuri aprobežo kuģu īpašnieku
atbildību pret personām, kas atrodas uz kuģa.

5. pants.
Iepriekšējos pantos noteiktā atbildība attiecas uz gadījumiem, kad saduršanās

notikusi aiz loča vainas, arī tad, kad loča lietošana obligātoriska.

6. pants.
Prasiba par zaudējumu atlīdzību, kuri cēlušies sakarā ar kuģa saduršanos, nav

saistīta ar protesta celšanu, ne ar kādas citas sevišķas formalitātes izpildīšanu. Attie-
cībā uz atbildību par saduršanos nav atzīstama nekāda likumiska vainas presumpcija.

7. pants.

Prasības par zaudējumu atlīdzību noilgst pēc divi gadiem, skaitot no notikuma
4. panta 3. rindkopā paredzētā regresa prasība noilgst viena gada laikā. Šis noil-

guma laiks sākas tikai no samaksas dienas.
Noilguma apturēšanas un pārtraukšanas iemeslus nosaka tās tiesas likums, kurā

celta prasība.
Augstās līdzējas puses patur sev tiesību noteikt savos nacionālos likumos, ka mi-

nētos termiņus pagarina tas apstāklis, ja nav bijis iespējams aizturēt atbildētāju
kuģi tās valsts territoriālos ūdeņos, kurā atrodas prasītāja pastāvīgā dzīves vieta vai
viņa galvenais uzņēmums.

8. pants.
Pēc sadursmes katra sadūrušās kuģa kapteinim uzlikts par pienākumu, cik tālu

viņš to var darīt bez nopietnām briesmām savam kuģim, tā personālam un pasažieriem,
sniegt palīdzību otram kuģim, tā personālam un pasažieriem.

Tāpat viņam uzlikts par pienākumu, cik tālu tas iespējams, paziņot otram kuģim
sava kuģa vārdu un piederības ostu, kā ari vietas nosaukumu, no kuras viņš nāk un uz
kuru viņš iet. Kuģa īpašnieks neatbild par iepriekš minēto noteikumu *

pārkāpšanu
kā tādu vien.

9. pants.
Augstās līdzējas puses, kuru likumdošana neparedz sankciju par iepriekšējā panta

noteikumu pārkāpšanu, apņemas pielietot vai likt priekšā savām attiecīgām likum-
devējām iestādēm pielietot līdzekļus, kas nepieciešami šādu pārkāpumu sodīšanai.

Augstās līdzējas puses paziņo viena otrai, cik ātri vien iespējams, likumus
un noteikumus, kuri jau ir spēka vai kurus vēlāk izdos viņu valstīs, iepriekšējā notei-
kuma izvešanai dzīve.

10. pants.
Neaizkarot vēlāk slēgtās konvencijas, šās konvencijas noteikumi nekādā ziņā

negroza katrā valstī spēkā esošos noteikumus attiecībā uz kuģu īpašnieku atbildības
ierobežošanu, ne ari no transporta vai visiem citiem līgumiem izrietošās saistības.

11. pants.
Šī konvencija neattiecas uz kara un valsts dienesta kuģiem, kas nodarbināti tikai

publiskām vajadzībām.
12. pants.

Šās konvencijas noteikumi piemērojami visām ieinteresētām personām, ja visi
attiecīgie kuģi pieder pie Augstām līdzējām valstīm, un tāpat arī citos, nacionālos
likumos paredzētos gadījumos.

Tomēr ar nosacījumu:
1) ka attiecībā uz tādas valsts ieinteresētiem piederīgiem, kura neieiet līdzēju

valstu skaitā, katra līdzēja valsts var augšminēto noteikumu piemērošanu
nostādīt atkarībā no reciprocitātes;

2) ka gadījumā, ja visas ieinteresētās personas pieder pie tās pašas valsts, kurā
atrodas tiesa, kur celta prasība, piemērojams nacionālais likums, bet ne kon-vencija.

13. pants.
Šās konvencijas noteikumi attiecas uz zaudējumu atlīdzību, kurus viens kuģi<=

nodarījis vai nu otram kuģim, vai arī lietām vai personām, kas atrodas uz kuģa, vai
nu ar kāda manevra izpildīšanu vai neizpildīšanu, vai ar noteikumu neievērošanu
pat tādā gadījumā, kad saduršanas nav notikusi.

14. pants.
Pēc trim gadiem, skaitot no šās konvencijas spēkā stāšanās, katrai Augstai līdzējai

pusei ir tiesība prasīt jaunas konferences sasaukšanu, lai ievestu konvencijā varbūtē ospārlabojumus un it sevišķi, ja izrādītos par iespējamu, lai paplašinātu tās piemērošanas
apjomu.

Valstij, kas izlietos šo tiesību, jāpaziņo par savu nodomu pārējām valstīm arBeļģijas valdības starpniecību, kurai jārūpējas par konferences sasaukšanu sešu mēnešulaikā.
15. pants.

Valstis, kas nav parakstījušas šo konvenciju, var pievienoties tai ar atsevišķulūgumu Par šādu pievienošanos jāpaziņo Beļģijas valdībai diplomātiskā ceļā kurasavukārt par to ziņo katras līdzējas puses valdībai; pievienošanās stājas sp 'ēkā nēcviena menesa, skaitot no Beļģijas valdības paziņojuma nosūtīšanas.

16. pants.
Sī konvencija tiks ratificēta.

... Vēlākais gada laikā, skaitot no šās konvencijas parakstīšanas dienas, Beļģijas val-dība, la. noskaidrotu, vai konvencija izvedama dzīvē, stāsies sakaros ar Augsto līdzējupušu valdībām, kas izteikušas vēlēšanos to ratificēt «ugbiu uuzeju

Apstiprinošā gadījumā ratifikācijas dokumentus nekavējoties deponēs Briselēun konvencija stāsies spēkā vienu mēnesi pēc dokumentu deponēšanas
Protokols paliks atklāts vēl uz vienu gadu valstīm, kas piedalījās Briseles kon-

kārtibā.
SH notecešanas vinas var Pievienoties konvencijai li pantā noteik?ā

17. pants.
Kad viena vai otra Augstā līdzēja puse uzteiktu šo konvenciju, tad šāda uzteikšanastas.es speķa tikai pec gada, skaitot no tās dienas, kad par uzteikšanupaziņots BelSSvaldībai, bet starp pārejam līdzējām pusēm konvencija paliek spēkā

lg J

Papildu pants.
Izņēmuma veidā no 16. panta, Līdzējas puses vienoiās ka ^ nJ~*«kas paredz atbildību tajā gadījumā, kad JJ^^ļS^J^SSSid^loča vainas, stāsies speķa tika pēc tam, kad Augstās iīh??;^ n„clonet0Jīpašnieku atbildības aprobežošanu. *

$ "dZejaS puses vie™s.es par kuģu

Šo apliecinot, Augsto līdzēju pušu pilnvarotie parakstīja šo konvenciju un pie
spieda tai savus zīmogus.

Sastādīta Briselē, vienā eksemplārā, 1910. gada 23. septembrī.

Vācijas vārdā:
Parakstījis: Kracker von Schwartzenfeldt.

,, Dr. G. Struckmann.
Argentīnas republikas vārdā:

Parakstījis: Alberto Blancas.
Austrijas un Ungārijas vārdā

Parakstījis: S. Clary et Aldringen.
Austrijas vārdā:

Parakstījis: Stephen Worms.
Ungārijas vārdā:

Parakstījis: Dr. Francois de Nagy.
Beļģijas vārdā: ^Parakstījis: A. Beernaert.

,, Lapelle.
,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.
,, Paul Segers.

Brazīlijas Savienoto Valstu vārdā:
Parakstījis: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes

Čīles vārdā:
Parakstījis: F. Puga-Borne.

Kubas republikas vārdā:
Parakstījis: Dr. F. Zayas.

Dānijas vārdā:
Parakstījis: W. Grevenkop Castenskiold.

„ Herman Halkier.
Spānijas vārdā:

Parakstījis: Arturo de Baguer.
,, Juan Spottorno.

Ramon Sanchez de Ocana.

,, raust.no A. del Manzano
Amerikas Savienoto Valstu vārdā:

Parakstījis: VValter C. Noyes.
,, Charles C. Burlingham.
„ A. J. Montague.

Edwin W. Smith.
Francijas vārdā:

Parakstījis: Beau.
,, Ch. Lyon-Caen.

Lielbritānijas vārdā:
1 Parakstījis: Arthur H. Hardinge.

W. Pickford.
„ Leslie Scott.
,, Hugh Godley.

Grieķijas vārdā:
Parakstījis: G. Diobouniotis.

Itālijas vārdā:
Parakstījis: Prince de Castagneto.

,, Francesco Berlingieri.
,, Francesco M. Mirelli.
„ Prof. Cesar Vivante.

Japānas vārdā:
Parakstījis: K. Nabeshima.

Y. Irie.
,, T. Ishikavva.
„ M. Matsuda.

Meksikas Savienoto Valstu vārdā:

Parakstījis: Enrique Olarte.
Victor Manuel Castillo.

Nikaragvas vārdā:
Parakstījis: Leon Vallez.

Norvēģijas vārdā:
Parakstījis: Hagerup.

Chr. Th. Boe.
Holandes vārdā:

Parakstījis: P. R. A. Melvill van Carnbee.
„ Molengraaff.
,, Loder.
,, C. D. Asser.

Portugāles vārdā:
_, . . Parakstījis: A. D. de Oliveira Soares.
Rumānijas vārdā:

Parakstījis: T. D. Djuvara. .
Krievijas vārdā:
„ . _, . Parakstījis: C. Nabokoff.
Zviedrijas vārdā:

Parakstījis: Albert Ehrensvard.
., „ Einar Lange.
Urugvajas vārdā:

Parakstījis: Luis Garabelli.

Tulkojums
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Konvencija dažu noteikumu apvienošanai attiecībā uz palīdzībassniegšanu un glābšanu uz jūras.
Viņa Majestāte Vācijas ķeizars, Prūsijas ķēniņš Vācijas impērijas vārdā- Argent.nas republikas prezidents; Viņa MajestāteAustrija ķeizars BohZiaskēnhīšu ' ttuņ Apustuliskais Ungārijas ķēniņš Austrijas un Ungārijas widi^fmm^tt£wtķemņs; Brazīlijas Savienoto Valstu prezidents; čīles republkas prezident Kūhasrepublikas prezidents; Viņa Majestāte Dānijas ķēniņš; VinrStāKSkēninš
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Argentīnas republikas prezidents:

Viņa Ekscelenci A. Blancas kungu, Argentīnas republikas ārkārtējo sūtni un
pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa.

VVina Majestāte Austrijas ķeizars, Bohemijas ķēniņš u. t. t., un Apustuliskais Ungārijas
ķēniņš:

Austrijas un Ungārijas vārdā:
Viņa Ekscelenci grafu'CIarv et Aldringen kungu, Viņa ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Austrijas vārdā:

Dr. Stephen VVorms kungu, ķeizariskās un ķēnišķīgās Austrijas tirdzniecības
ministrijas nodaļas padomnieku;

Ungārijas vārdā:
Dr. Franijois de Nagy kungu, bijušo valsts sekretāru, kārtējo ķēnišķīgās Buda-

ppeštas universitātes profesoru, Ungārijas deputātu kameras locekli.

Wiņa Majestāte Beļģijas ķēniņš:
Beernaert kungu, valsts ministri, Starptautiskās jūrniecības komitejas priekš-

sēdētāju ,-

Capelle kungu, ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri, Ārlietu ministrijas tirdz-
niecības un konsulātu galveno direktoru;

Ch. Le Jeune kungu, Starptautiskās jūrniecības komitejas priekšsēdētāja biedru;
Louis Franck kungu, Pārstāvju kameras locekli, Starptautiskās jūrniecības

komitejas galveno sekretāru;
P. Segers kungu, Pārstāvju kameras locekli.

Brazīlijas Savienoto Valstu prezidents:
Dr. Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes kungu, Rio-de-Žaneiro tiesību

un sabiedrisko zinātņu brīvās fakultātes profesoru, Brazīlijas akadēmijas
locekli.

Čiles republikas prezidents:
Viņa Ekscelenci F. Puga-Borne kungu, Čīles republikas ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa.

Kūbas republikas prezidents:
Francisco Zayas y Alfonso kungu, Kūbas republikas rezidējošo ministri Brisele.

Viņa Majestāte Dānijas ķēniņš:
W de Grevenkop Castenskiold kungu, Dānijas rezidējošo ministri Brisele;

Herman Barclay Halkier kungu, advokātu pie Dānijas augstākās tiesas.

Viņa Majestāte Spānijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci de Baguer y Corsi kungu, Savu ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
fuan Spottorno kungu, ķēnišķīgās kara flotes galveno tiesnesi;
Ramon Sanchez Ocana kungu, nodaļas vadītāju Tieslietu ministrija, ilggadējo

apgabala tiesas tiesnesi;
Faustino Alvarez del Manzano kungu, Centrālās universitātes profesoru Madnde.

Amerikas Savienoto Valstu prezidents:

Walter C. Noyes kungu, Savienoto Valstu apgabala tiesas tiesnesi Ņujorka;
Charles C. Burlingham kungu, advokātu Ņujorkā;
A j Montague kungu, ilggadējo Verdžinijas štata gubernatoru;

Edwin W. Smith kungu, advokātu Pitsburgā.

Francijas republikas prezidents: . , . ., Ļ
Viņa Ekscelenci Beau kungu, Francijas republikas ārkārtējo sutm un pilnvaroto

* ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķemņa;
Lvon-Caen kungu, Institūta locekli, Parīzes tiesību zinātņu fakultātes un poli-

tisko zinātņu skolas profesoru, Francijas jūrniecības tiesību savienības
priekšsēdētāju.

Viņa Majestāte Lielbritānijas un Īrijas apvienotās ķēniņvalsts un Britanijas aizjūras

dominiju ķēniņš, Indijas ķeizars:
Viņa Ekscelenci Sēru Arthuru Hardinge, K. C. B., K. CM. G. savu ārkārtējo

* sūtni un pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķemņa;

Godājamo Sēru William Pickford, Londonas augstākas tiesas tiesnesi;

Leslie Scott kungu, ķēniņa padomnieku Londona;
Godājamo Hugh Godley kungu, advokātu Londona.

Viņa Majestāte Grieķijas ķēniņš:
* Georges Diobouniotis kungu, Atēnu universitātes vecāko profesoru.

Viņa Majestāte Itālijas ķēniņš:
Princi Castagneto Caracciolo kungu, Itālijas Chargē d'Affaires Brisele;

Francois Berfingieri kungu, advokātu, Dženovas universitātes profesoru;

Fran o,s Mirellfkungu, Neapoles apellācijas tiesas padomnieku;
Cēsar Vivante kungu, Romas universitātes profesoru.
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japānas sūtniecības Brisele otro sekretāru.

'^t^^n^^?^^!-^^-'*-* varoto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa,

Victor Manuel Castillo kungu, advokātu, senāta locekli.

Nikaragvas republikas prezidents: .
L Vallez kungu, Nikaragvas republikas ģenerālkonsulu Brisele.

^ SSG? Hagerup kungu, savu ārkārtējo sūtni un pilnvaroto
m

ministri[pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;

Christian Theodor Boe kungu, kuģu īpašnieku.

^SffpTt fflrt Carnbee kungu, Holandes Cnarge dAffaires

?
W. L.P. A.Molengraaff kungu, tiesību «nātnu doktoru, Utrecbtas umversn

tātes profesoru; doktoru, Hāgas kasācijas tiesas padomnieku;

!'D.Asse?;rSgrriesibT^ā4ud:kt'„ru advokā.u Arnsterdama.
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vtt£2SX£fi*~ sa™ ārkārtēio sfltni m pilnvarol ° ministri
' pieViņa Majestātes Beļģijas ķēniņa.

Viņa Majestāte Viskrievijas ķeizars:

C. Nabokoff kungu, Krievijas sūtniecības Vašingtonā pirmo sekretāru.

Viņa Majestāte Zviedrijas ķēniņš:
Viņa Ekscelenci grafu J. J. A. Ehrensvard kungu, savu ārkārtējo sūtni un piln-

varoto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa;
Einar Lange kungu, Zviedrijas tvaikoņu apdrošināšanas sabiedrības direktoru.

Urugvajas republikas prezidents: ' ... , .
Viņa Ekscelenci Luis Garabelli kungu, Urugvajas republikas ārkārtējo sutm

un pilnvaroto ministri pie Viņa Majestātes Beļģijas ķēniņa ;

Kas, pienācīgi uz to pilnvaroti, vienojās par sekojošo:
1. pants.

Palīdzības sniegšanai un briesmās esošu juras kuģu, uz kuģiem esošo mantu, ve-

duma un braukšanas maksas glābšanai, tāpat arī līdzīga rakstura pakalpojumiem ko

izdara jūras kuģi un iekšējo ūdeņu braucienu kuģi viens otram, piemērojami zemaK
minētie noteikumi, bez izšķirības starp šiem diviem pakalpojumu veidiem un neat-

karīgi no tā, kādos ūdeņos pakalpojumi izdarīti.
2. pants.

Katrs sekmīgs palīdzibas sniegšanas vai glābšanas fakts dod tiesību uz taisnīgu

' Nekāda atlīdzība nepienākas, ja sniegtā palīdzība palikusi bez sekmēm.

Nekādā gadījumā maksājamā summa nevar pārsniegt izglābto mantu vērtību.

3. pants.
Personas, kas piedalījušās glābšanas darbos pretēji glābtā kuģa noteiktam un

saprātīgam aizliegumam, nebauda nekādas tiesības uz atlīdzību.

4. pants.
Velkonim nav tiesības uz atlīdzību par velkamam kuģim sniegto palīdzību, ne ari

par velkamā kuģa vai tā kravas glābšanu, izņemot gadījumus, kad velkonis sn.edz.s
Sevišķus pakalpojumus, kurus nevar uzskatīt par vilkšanas līguma pildīšanu.

5. pants.

Atlīdzība pienākas arī tādā gadījumā, kad pakalpojumi glābšanā izdarīti vienam

īpašniekam piederošo kuģu starpā.r 6. pants.

Atlīdzības lielumu nosaka starp pusēm noslēgts līgums, bet ja nav līgums, tad to

n0Sak
Taspats jāievēro attiecībā uz atlīdzības sadalīšanas samēru starp glābējiem.

Atlīdzības sadalījumu starp kuģa īpašnieku, kapteini un citām glābēja kuģa

dienestā esošām personām nosaka tās valsts likumi, pie kuras kuģis pieder.

7. pants.
Katru līgumu par palīdzības sniegšanu vai glābšanu, kas slēgts briesmu mo-

mentā un
"em'Knlu iespaida, uz vienis vai otras puses lūgumu var atcelt vai grozīt

tiesa ja viņa atrod, ka līguma noteikumi nav taisnīgi.
' Visos gadījumos, kad pierādīts, ka vienas puses piekrišana panākta_ ar viltu vai

slēpjot pa ieSbu vai kad atlīdzība samērā ar sniegtiem pakalpojumiem parmeng, liela
vaTmaza. līgumu uz ieinteresētās puses lūgumu var atcelt va. grozīt t.esa.

8. pants.

Atlīdzību nosaka tiesa saskaņā ar apstākļiem, ņemot par pamatu sekojošo

a> mrmā kārtā sasniegtās sekmes, palīdzību sniegušo centību un nopenus briesmas

kas"raudēTa glābjamam kuģim, tā pasažieriem, personālam un krava, glābējiem un

aiābSamSim patērēto laiku/izdevumus, zaudējumus, atbildības un citus riskus, ku-

riem Sa padottgSbfii, mantas vērtību, kas bija padota šādam riskam, reļpnotp vaja-

dzības Kūmosar palīdzības sniedzēja kuģa sevišķo pielāgojumu; b) otra kārta,

izglābto mantu vērtību.
Šie paši noteikumi piemērojami pie atlīdzības sadalīšanas, kas paredzēta 6. panta

°trā
Tksfvtrsamazināt vai noraidīt tiesības uz atlīdzību, ja izrādās, ka «ji padj

rijuši glfbšanu vai palīdzības sniegšanu nepieciešamu aiz savas vainas, vai kad tie

izrādās par vainīgiem zādzībā, slēpšana va. cita viltīga darbība.

9. pants.
Nekāda atlīdzība nepienākas no personām, kuru dzīvības izglābtas, tomēr nacio-

nāln likumu noteikumi šini jautājumā netiek aizkārti. .....
Seku dzīvību glābējiem, kas piedalījušies pakalpo urnu sniegšana sakara ar ne-

laimes ģaS"nn, kas Saucisglābšanu vai palīdzibas sniegšanu, ir tiesība uz taisnīgu
atl dzības daļu, kas piespriesta kuģa, tā kravas un p.ederumu glābējiem.

10. pants.

Prasība par atlīdzības samaksu noilgst pēc diviem gadiem, skaitot no tās dienas,

kad izbeigta glābšanas vai palīdzības sniegšanas darbība. _
Noilguma apturēšanas un pārtraukšanas iemeslus nosaka tās tiesas likums, kura

Cdta
Ai?«Sās līdzējas puses patur sev tiesību noteikt savos nacionālos likumos, ka mi

nētais X^pa^£ g^^mos, kad nav biJ*&&"* ?**««** u[am

sniega paSba, vai gllbto kuģi tās valsts territoriālos ūdeņos, kura atrodas prasītajā

pastāvīga dzīves vieta vai- viņa galvenais uzņēmums.

11. pants.
Katra kaoteina pienākums, ir cik tālu viņš to var darīt bez nopietnām briesmām

savam ku4u,kuģapers.onālaui Vai pasažieriem, sniegt palīdzību katra, persona,, pat

ienaidniekam kas atrasts uz jūras briesmās vai bojā ejam _
Kuģa īpašnieks neatbild par iepriekšējā noteikuma pārkāpumu.

12. pants.
Anitās līdzēias nuses kurn likumdošana neparedz sankciju par iepriekšējā panta

noteikum?^ pielietot vai likt priekšā savām attiecīgam likumde-

vējāmiestādēm pielietot līdzekļus, kas nepieciešami šādu pārkāpumu sodīšanai.

Augstās līdzējas puses paziņos viena otrai, cik ātri vien iespējams, likumus un no-

teikumus8 kas jau ii spēkā, vai kas vēlāk tiks izdoti viņu valst.s, augšminēta noteikuma

izvešanai dzīvē.
^ pants

% knnvenciia neaizkar nacionālo likumu noteikumus vai starptautiskos līgumus

par glābšanai organizēšanu no sabiedriskām iestādēm va, zem to
kontroles, it sevišķi attiecībā uz zvejas iencu glābšanu.

14. pants.

Šī konvencija neattiecas uz kara un valsts dienesta kuģiem, kas nodarbināti tikai

publiskām vajadzībām.
^ fe

šā. konvencijas noteikumi piemērojami visām ieinteresētām personām ja kuģis,
, if£f0 vJnSa bu sniedzis vai ari kuģis, kam palīdzība sniegta va, kas ticis glābts,

^r ļlZCm^Tv^un
tāpat ārstos nacionālos likumos paredzētos

gadījumos.
Tomēr ar nosacījumu: . . ..
h ka attiecībā uz tādas valsts ieinteresētiem piederīgiem, kura neieiet līdzēju

valstu skaftā?katra līdzēja valsts var augšminēto noteikumu p.emerosanu nostad.t at-

karībā no reciprocitātes;



2) ka gadījumā, ja visas ieinteresētās personas pieder pie tās pašas valsts, kurā
atrodas tiesa,' kur prasība celta, piemērojami nacionālie likumi, bet ne konvencija;

3) ka neaizkarot kaut kuru nacionālo likumu plašākus noteikumus, 11. pants pie-
mērojams tikai starp kuģiem, kas pieder pie Augsto līdzēju valstim.

16. pants.
Pēc trim gadiem, skaitot no šās konvencijas spēkā stāšanās, katrai Augstai līdzējai

pusei ir tiesība prasīt jaunas konferences sasaukšanu, lai ievestu konvencijā varbūtējos
pārlabojumus un it sevišķi, ja tas izrādītos par iespējamu, lai paplašinātu tās piemēro-
šanas apjomu.

Valstij, kas izlieto šo tiesību, jāpaziņo par savu nodomu pārējām valstīm ar Beļģijas
valdības starpniecību, kurai jārūpējas par konferences sasaukšanu sešu mēnešu laikā.

17. pants.
Valstis, kas nav parakstījušas šo konvenciju, var pievienoties tai ar atsevišķu

lūgumu. Par šādu pievienošanos jāpaziņo Beļģijas valdībai diplomātiskā ceļā, kura savu-
kārt par to ziņo katras līdzējas puses valdībai; pievienošanās stājas spēkā pec viena
mēneša, skaitot no Beļģijas valdības paziņojuma nosūtīšanas.

1». pants.
Šī konvencija tiks ratificēta.
Vēlākais gada laikā, skaitot no šās konvencijas parakstīšanas dienas, Beļģijas

valdība, lai noskaidrotu, vai konvencija izvedama dzīvē, stāsies sakaros ar Augsto
līdzēju pušu valdībām, kas izteikušas vēlēšanos to ratificēt.

Apstiprinošā gadījumā ratifikācijas dokumentus nekavējoties deponēs Briselē
un konvencija stāsies spēkā vienu mēnesi pēc dokumentu deponēšanas.

Protokols paliks atklāts vēl uz vienu gadu valstim, kas piedalījās Briseles kon-
ferencē. Pēc šā termiņa notecēšanas viņas var pievienoties konvencijai 17. pantā no-
teiktā kārtībā.

19. pants.
Kad viena vai otra Augstā līdzēja puse uzteiktu šo konvenciju, tad šāda uzteikšana

stāsies spēkā tikai pēc gada, skaitot no dienas, kad par uzteikšanu paziņots Beļģijas
valdībai, bet starp pārējām līdzējām pusēm konvencija paliek spēkā.

Šo apliecinot, Augsto līdzēju pušu pilnvarotie parakstīja šo konvenciju un pie-
spieda tai savus zīmogus.

Sastādīta Briselē, vienā eksemplārā, 1910. gada 23. septembri.

Vācijas vārdā:
Parakstījis: Kracker von Schvvartzenfeldt.

„ Dr. G. Struckmann.
Argentīnas republikas vārdā:

Parakstījis: Alberto Blancas.
Austrijas un Ungārijas vārdā

Parakstījis: S. Clary et Aldringen.
Austrijas vārdā:

Parakstījis: Stephen Worms.
Ungārijas vārdā:

Parakstījis: Dr. Francois de Nagy.
Beļģijas vārdā:

Parakstījis: A. Beernaert.
„ Capelle.
,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.
,, Paul Segers.

Brazīlijas Savienoto Valstu vārdā:
Parakstījis: Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes.

Čīles vārdā:
Parakstījis: F. Puga-Borne.

Kūbas republikas vārdā:
Parakstījis: Dr. F. Zayas.

Dānijas vārdā:
Parakstījis: W. Grevenkop Castenskiold.

„ Herman Halkier.
Spānijas vārdā:

Parakstījis: Arturo de Baguer.
luan Snottorno.

,, Ramon Sanchez de Ocana.
,, Faustino A. del Manzano.

Amerikas Savienoto Valstu vārdā:
Parakstījis: Walter C. Noyes.

„ Charles C. Burlingham.
„ A. J. Montague.
„ Edwin W. Smith.

Francijas vārdā:
Parakstījis: Beau.

,, Ch. Lyon-Caen.
Lielbritānijas vārdā:

Parakstījis: Arthur H. Hardinge.
W. Pickford.

,, Leslie Scott.
„ Hugh GodIey.

Grieķijas vārdā:
Parakstījis: G. Diobouniotis.

Itālijas vārdā:
Parakstījis: Prince de Castagneto.

„ Francesco Berlingieri.
,, Francesco M. Mirelli.
„ Prof. Cēsar Vivante.

Japānas vārdā:
Parakstījis: K. Nabeshima.

Y. Iriē.
„ T. Ishikawa.

M. Matsuda.
Meksikas Savienoto Valstu vārdā:

Parakstījis: Enrique Olarte.
,, Victor Manuel Castillo.

Nikaragvas vārdā:
Parakstījis: Leon Vallez.

Norvēģijas vārdā:
Parakstījis: Hagerup.

Chr. Th. Boe.
Holandes vārda:

Parakstījis: P. R. A. MelvilI van Carnbee.
„ Molengraaff.
„ Loder.

d . „ C. D. Asser.
Portugāles vārda:

... Parakstījis: A. D. de Oliveira Soares.
Rumānijas vārda:

Parakstījis: T. D. Djuvara.

Krievijas vārdā:
Parakstījis: C. Nabokoff.

Zviedrijas vārdā:
Parakstījis: Albert Ehrensvard.

,, Einar Lange.
Urugvajas vārdā:

Parakstījis: Luis Garabelli.

PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS.
Parakstot šodien noslēgto konvenciju dažu noteikumu apvienošanai attiecībā uz

kuģu saduršanos un dažu noteikumu apvienošanai attiecībā uz palīdzības sniegšanu un
glābšanu uz jūras, apakšā parakstījušies pilnvarotie vienojās par sekojošo:

Minēto konvenciju noteikumi piemērojami līdzēju valstu kolonijām un posesijām
ar šādiem ierobežojumiem.

I. Vācijas valdība deklarē, ka viņa patur sev tiesību vēlāk lemt par savām kolo-
nijām. Viņa patur sev tiesibu pievienoties konvencijām un tās uzteikt atsevišķi katras
kolonijas vārdā.

II. Dānijas valdība deklarē, ka viņa patur sev tiesību pievienoties minētām kon-
vencijām un tās uzteikt atsevišķi Islandes un Dānijas koloniju un posesiju vārdā.

III. Ziemeļamerikas Savienoto Valstu valdība deklarē, ka viņa patur sev tiesību
pievienoties minētām konvencijām un tās uzteikt Ziemeļamerikas Savienoto Valstu
salu posesijas vārdā.

IV. Viņa Majestātes Britanijas valdība deklarē, ka viņa patur sev tiesību pievie-
noties minētām konvencijām un tās uzteikt atsevišķi katras kolonijas, protektorāta
vai Britanijas territorijas, kā arī Ķipras salas vārdā.

V. Itālijas valdība patur sev tiesību pievienoties vēlāk konvencijām Itālijas at-
karīgo territoriju un koloniju vārdā.

VI. Holandes valdība patur sev tiesību pievienoties vēlāk konvencijām Holandes
koloniju un posesiju vārdā.

VII. Portugāles valdība deklarē, ka viņa patur sev tiesību pievienoties vēlāk kon-
vencijām Portugāles koloniju vārdā.

Šās pievienošanās var paziņot vai nu ar vispārēju deklarāciju, kas aptvertu visas
kolonijas un posesijas, vai ari ar atsevišķām deklarācijām. Pievienošanās un uzteikšanas
gadījumos jāievēro abās šodien noslēgtās konvencijās norādītā kārtībā.

Nolemts, ka tomēr katrā gadījumā minētās pievienošanās var tāpat konstatēt
ratifikācijas protokolā.

To apliecinot, apakšā parakstījušies pilnvarotie sastādīja šo protokolu, kuram ir
tāds pat spēks un nozīme, kā gadījumā, ja šie noteikumi būtu ietverti pašu konvenciju
tekstā, uz kurām protokols attiecas.

Sastādīts Briselē, vienā eksemplārā, 1910. g. 23. septembri.

Vācijas vārdā:
Parakstījis: Kracker von Schvvartzenfeldt.

„ Dr. G. Struckmann.
Argentīnas republikas vārdā:

Parakstījis: Alberto Blancas.
Austrijas un Ungārijas vārdā

Parakstījis: S. Clary et Aldringen.
Austrijas vārdā:

Parakstījis: Stephen Worms.
Ungārijas vārdā:

Parakstījis: Dr. Francois de Nagy.
Beļģijas vārdā:

Parakstījis: A. Beernaert.
,, Capelle.
,, Ch. Lejeune.
,, Louis Franck.

Paul Segers.
Brazīlijas Savienoto Valstu vārdā:

Parakstījis: Rodrigo Octavio de Langgaatd.Menezes
Čīles vārdā:

Parakstījis: F. Puga-Borne.
Kūbas republikas vārdā:

Parakstījis: Dr. F. Zayas.
Dānijas vārdā:

Parakstījis: W. Grevenkop Castenskiold,
„ Herman Halkier.

Spānijas vārdā:
Parakstījis: Arturo de Baguer.

,, Juan Spottorno.
,, Ramon Sanchez de Ocana.
,, Faustino A. del Manzano.

Amerikas Savienoto Valstu vārdā:
Parakstījis: Walter C. Noyes.

„ Charles C. Burlingham.
,, A. J. Montague.
„ Edvrin W. Smith.

Francijas vārdā:
Parakstījis: Beau.

,, Ch. Lyon-Caen.
Lielbritānijas vārdā:

Parakstījis: Arthur H. Hardinge.
W. Pickford.

,, Leslie Scott.
Huph Godlpv

Grieķijas vārdā:
Parakstījis: G. Diobouniotis.

Itālijas vārdā:
Parakstījis: Prince de Castagneto.

,, Francesco Berlingieri.
„ Francesco M. Mirelli.

, . . , „ Prof. Cesar Vivante.
Japānas vārdā:

Parakstījis: K. Nabeshima.
Y. Irie.

,, T. Ishikavva.
,,,., „ ,. M. Matsuda.
Meksikas Savienoto Valstu vārdā:

Parakstījis: Enrique Olarte.
xri . _,. » Victor Manuel Castillo.Nikaragvas vārda:

Parakstījis: Leon Vallez.
Norvēģijas vārdā:

Parakstījis: Hagerup.
„ Chr. Th. Boe.



Holandes vārda:
Parakstījis: P. R. A. Melvill van Carnbee.

,, Molengraaff.
,, Loder.
„ C. D. Asser.

Portugāles vārdā:
Parakstījis: A. D. de Oliveira Soares.

Rumānijas vārdā:
Parakstījis: T. D. Djuvara.

Krievijas vārdā:
Parakstijis: C. Nabokoff.

Zviedrijas vārdā:
Parakstijis: Albert Ehrensvard.

„ Einar Lange.
Urugvajas vārdā:

Parakstījis: Luis Garabelli.

Konvenciju un parakstīšanas protokola tulkojumu teksti pieņemti Saeimas 1932. g.

14.jūnija plenārsēdē.
A. Bļodnieks.

Saeimas sekretārs.

Valsts Prezidenta pavēle
armijai un flotei

1932. g. 5. jūlijā
Nr. 346.

Ieceļu par Kara virstiesas locekļiem uz
nākošiem 6 mēnešiem: Bruņošanas pār-
valdes priekšnieku ģenerāli Ruškevicu

un Armijas štāba administratīvās daļas
priekšnieku pulkvedi Rozīti, bet pa,
locekli-substitūtu Auto-tanku pulka ko-
mandieri pulkvedi Grosbartu.

Valsts Prezidents A. Kviesis,

Kara ministris, ģenerālis J. Balodis

Valdībasrīkojumi un pavēles.
Apstiprinu

1932. g. 1. jūlijā
Tautas labklājības ministris

V. Rubuls.

Tautas labklājības ministrijas
rīkojums par bezdarbnieku reģistrē-

šanu un nodarbināšanu.
Pamatojoties uz noteikumiem par darba

apgādēm (1932. g. „Vald. Vēstn." 38. p. p.
4. un 6.) Tautas labklājības ministrija
nosaka:

1. Darba apgādes reģistrē visas bez
darba esošas un darbu meklējošas per-
sonas, tikai ģimenes galvas, kas nodzīvo-
jušas pēdējo divu gadu laikā attiecīgā
pilsētā vismaz vienu gadu, kas jāpierāda
dokumentāriski. Izņēmumi pielaižami jūr-
niekiem un demobilizētiem karavīriem,
kuri pirms iestāšanās dienesta ir dzīvo-
juši pilsētā. Tas zīmējas arī uz personām,
kas strādājušas ārienes darbos, bet viņu
ģimenes dzīvo pastāvīgi pilsētā. Pie re-
ģistrācijas jāuzrāda pase un darba grā-
matiņa.

2. Bezdarbnieki reģistrējami: —

vecumā no 18—65 gadiem, bet sievietes —
vecumā no 18—60 gadiem. Vecākus par
65 resp. 60 gadiem var reģistrēt tai gadī-
jumā, ja šāds bezdarbnieks, saskaņā ar
ārsta apliecību, ir vēl darba spējīgs un ir
ar mieru strādāt kuru katru darbu. Laikā
no 15. apriļa līdz 1. oktobrim darba ap-
gādes var reģistrēt bezdarbniekus jaunākus
par 18 gadiem un vecākus par 65 gadiem,
ja tie vēlas līgt lauku un tamlīdzīgos darbos.

3. Reģistrējot bezdarbniekus, darba ap-
gādēm jāizpilda jautājumu loksnes resp.
kartiņas pēc Tautas labklājības ministrijas
nosacītā vai atļautā veida, un uz ministrijas
pieprasījumu noteiktā laikā jāsniedz sta-
tistiskas ziņas par bezdarbnieku skaitu un
sastāvu.

4. Darba apgādēs reģistrētie pilsoņi
sadalāmi divās grupās. Pirmā grupā ieskai-
tāmi bezdarbnieki, kup cieš trūkumu. Tiem
dodamas tiesības strādāt sabiedriskos dar-
bos un saņemt attiecīgus naturāliju vai
naudas pabalstus, ja tādi tiktu izsniegti.
Pirms ieskaitīšanas šinī grupa darba ap-
gādes viena mēneša laikā no pieteikšanas
dienas ievāc attiecīgas ziņas par bezdarb-

nieka dzīves apstākļiem.

Otrā grupā ieskaitāmas personas, kas

meklē tikai darbu ar darba apgādes starp-

niecību.
5'. Pirmās grupas bezdarbnieki sada-

lāmi divās daļās:
a) darba spējīgos vai kas zaudējusi

darba spējas līdz 300/0 ;
b) kas zaudējuši darba spējas no

31—50%. , ? - A u
Bezdarbnieki, kas zaudējusi darba

spējas vairāk kā 50°/* vai sasniegusi
maksimālo vecumu, izslēdzami no

darba apgādes kā sociāli apgādā-

jamie. Bezdarbnieku darba spējas
nosaka valsts vai attiecīgas pašval-
dības ārsts.

6. Bezdarbnieku pirmā grupā nevar
ieskaitīt: personas, kurām pēc darba ap-
gādes ievāktām ziņām nav vajadzīga sa-
biedriska palīdzība; precētas sievas, iz-
ņemot gadijumu, ja vīrs sievu neuztur;
personas, kas -pastāvīgi strādā vismaz
trīs dienas nedēļā; darbnīcu īpašniekus un
tirgotājus, kuri pēc darba apgādes ievāk-
tām ziņām izpelna iztikas minimumu;
personas, kurām pieder uz laukiem zeme
ar ēkām vai apstrādājama zeme bez ēkām,
ja tās kopplatība pārsniedz 3 hektārus;
personas, kurām pieder pilsētā nekustams
īpašums, kas dod ienākumu vismaz
Ls 30,— mēnesī, neieskaitot dzīvokli; per-
sonas, kurām, pieder 2 un vairāk govis vai
citi mājlopi un putni ar līdzīgu ienākumu;
ormaņus, kuriem pašiem pieder zirgs un
rati, un šoferus — auto īpašniekus; bez-
ģimenes cilvēkus, kas dzīvo kopā un,
acīmredzot, tiek uzturēti no pirmās un
otrās pakāpes radiniekiem, kuru ienākumi
mēnesī pārsniedz Ls 200,—; sētniekus,
ja viņu ienākumi pārsniedz Ls 15,— mē-
nesī pie brīva dzīvokļa; personas, kuru
sievas vai vīri strādā un pelna ne mazāk
kā Ls 60.— mēnesī.

7. Pie darba apgādes pastāv sevišķa
kommisija, sastāvoša no 3 locekļiem, tai
skaitā ietilpst 2 pārstāvji no pašvaldības
resp. no darba apgādes un 1 pārstāvis
no Tautas labklājības ministrijas ar vetc
tiesībām. Kommisija izlemj apstrīdamus
gadījumus, kas zīmējas uz šo noteikumu
6. pantu.

8. 5. p. minētie a un b daļu pirmās
grupas bezdarbnieki iedalāmi Rīgā de-
viņās kategorijās sekosi:

I kategorijā — atraitņi ar 3 un vai-
rāk apgādājamiem ģimenes lo-
cekļiem;

II kategorijā — atraitņi ar 2 ģimenes lo-
cekļiem;

III kategorijā —atraitni ar 1 ģimenes lo-
cekli un precēti bezdarbnieki ar
3 un vairāk ģimenes locekļiem;

IV kategorijā — precēti bezdarbnieki ar
2 ģimenes locekļiem;

V kategorijā — precēti bezdarbnieki ar
1 ģimenes locekli un bezdarbnieki,
vecāki par 50 gadiem bez ģimenes
locekļiem;

VI kategorijā — bezdarbnieki vecumā
no 25—50 gadiem, bez ģimenes

. locekļiem;
VII kategorijā — bezdarbnieki vecuma no

18—25 gadiem bez ģimenes lo-
cekļiem;

VIII kategorijā —bezdarbnieki jaunāki par
18 gadiem;

IX kategorijā — bezdarbnieki - ārzem-
nieki;

Pārējās pilsētās reģistrētie bezdarbnieki

iedalāmi piecās kategorijās sekosi:

I kategorijā — bezdarbnieki, kas uztur
6 un vairāk darba nespējīgus ģi-
menes locekļus;

II kategorijā — bezdarbnieki, kas uztur
3 darba nespējīgus ģimenes lo-
cēklus *

III kategorijā — bezdarbnieki, kas uztur
2 ' darba nespējīgus ģimenes lo-
cekļus;

IV kategorijā — bezdarbnieki, kas uztin
1 darba nespējīgu ģimenes lo-
cekli; .. , ,

V kategorijā — bezdarbnieki, kas uztu,

tikai sevi.
Bezdarbniekus bez bērniem, ja viņu

apgādībā ir darba nespējīg i pieaugusi

ģimenes locekļi, ieskaita tikai vienu ka-

tegoriju augstāk.

Par apgādājamiem ģimenes locekļiem
uzskata bērnus līdz 16 gadiem, ja ne-
apmeklē skolu, vai līdz 18 gadiem, ja
apmeklē skolu, un sievas. Virus, ja tie
ir vecāki par 65gadiem un nekur nestrādā,
un vīrus, kuri jaunāki par 65 gadiem, bet
ir darba nespējīgi; māsu vai brāli, tēvu
vai māti, ja tie dzīvo kopā arbezdarbnieku,
tiek no ta apgādāti un ir darba nespējīgi.

Ģimenes piemaksas, ja tādas tiek iz-
sniegtas sabiedriskos darbos, bezdarbnieki
var saņemt par bērniem vecumā līdz
16 resp. 18 gadiem un par sievu, ja tā ne-
strādā.

Ja kāds no ģimenes locekļiem atrodas
patversmē, to nevar ieskaitīt apgādājamo
skaitā'.

9. Bezdarbniekus izsūta darbā pēc ka-
tegoriju kārtības, ņemot vērā bezdarb-
nieku kārtas numuru uz darbu. Šīs no-
teikums zīmējas tikai uz tiem bezdarbnie-
kiem, kuri reģistrēti darba apgādē un kuri
ierodas kārtīgi uz kontroli vismaz vienu
reizi nedēļā. Ja bezdarbnieks nav varējis
apmeklēt darba apgādi slimības gadījuma
vai citu sevišķu ģimenes apstākļu dēļ,
savu kārtu uz darbu tas nezaudē.

10. Darba apgādei, saziņā ar Tautas lab-
klājības ministrijas pārstāvi, kur tāds būtu,
ir tiesības bezdarbniekus sūtīt sabiedriskos
darbos ārpus kārtas, neņemot vērā
iepriekšējā (9.) pantā minēto, gadījumos,
ja bezdarbnieks nonācis ļoti grūtos ap-
stākļos un tam vajadzīga steidzīga pa-
līdzība, kā arī gadījumos, ja darba ap-
stākļi vai darba devējs prasa sevišķu
strādnieku izlasi. Šis skaits nedrīkst, pār-
sniegt 10% no darbā nosūtīto skaita.
Pēc vajadzibas darba apgāde ar Tautas
labklājības ministrijas resp. pilsētas valdes
piekrišanu nosaka, kādās proporcijās no-
sūtāmi darbā kategorijās iedalītie bezdarb-
nieki.

11. Pēc divām nedēļām no reģistrēša-
nas dienas neviens bezdarbnieks nevai
atteikties no viņam piedāvātā darba,
pretējā gadījumā tas izslēdzams no darba
apgādes uz visu bezdarba sezonu, kura
skaitās no 1. oktobra līdz 1. maijam.

12. Bezdarbniekiem, kas nodarbināti
sabiedriskos vai citos darbos, jāietur
darba disciplīna. Bez Tautas labklājības
ministrijas vai darba administrācijas pie-
krišanas bezdarbnieki nevar izpalikt no
darba vai atstāt to; visur jāievēro Tautas
labklājības ministrijas un darba admi-
nistrācijas rīkojumi un nosacījumi, pre-
tējā gadījumā

^
tie atlaižami no darba un

izslēdzami no darba apgādes uz visu bez-
darba sezonu. .

13. Bezdarbnieki tiek izslēgti par darba
apgādes apmeklētāju vai darbinieku aiz-
skāršanu ar vārdiem vai darbiem, par pie-
dauzīgu uzvešanos, par nepareizu ziņu
sniegšanu pie reģistrācijas, pabalstu _ sa-
ņemšanas u. t. t., par darba apgādes
darbinieku atkārtotu aizrādījumu ne-
ievērošanu.

Minētos gadījumos uzlikto sodu atlaiž
vai mīkstina Tautas labklājības ministrija
vai attiecīga pilsētas valde resp. darba
apgādes vadība.

14. Pašvaldībām, kas izved sabiedriskos

darbus un šīm vajadzībām saņem valsts
līdzekļus pabalsta vai aizdevuma veidā,
attiecībā uz bezdarbnieku nodarbināšanu
katrā gadījumā jāievēro Tautas labklājības
ministrijas rīkojumi un norādījumi.

Ar šo atcelts Tautas labklājības minis-
trijas rīkojums par bezdarbnieku reģis-
trēšanu un nodarbināšanu (,,VaId. Vēstn."
1931. g. 254. numurā).

1932. g. 1. jūlijā.

Darba aizsardzības departamenta
direktors Fr. Roze.

Sabiedrisko darbu nodaļas vaditājs
K. Pētersons.

Valdibas iestāžu paziņojumi.
Paziņojums.

Meliorācijas departaments paziņo, ka
zemkopības ministris ar š. g. 20. maija

lēmumu ir apstiprinājis kultūrtechn.skas
daļa* sastādīto un Atašienes meliorācijas
sabiedrības „\ ienība" dalībnieku nlna

sapulcē pieņemto šīs sabiedrības galveno
novadgrāvju projektu.

Līdz ar projekta apstiprināšanu visiem
dalībnieku sarakstā uzrādītiem nekustamas
mantas īpašniekiem vai viņu tiesību ņē-

mējiem uzlikts nar p ienākumu piedalīties

Atašienes meliorācijas sabiedrība „Vie-

nība", minēto meliorācijas darbu izvešanā,
saistītu izdevumu kārtošanā un izvesto
darbu kārtībā uzturēšanā.

Rīgā, 1932. g. 8. jūnijā.
Meliorācijas departamenta teclmiskās

daļas vaditājs M. Šļachtovičs.
Kancelejas darbu vadītāja v. Brandts.

Iecelšanas.
Rīkojums -Vs l'.

Iece(u par sociālās apgādības departamenta
bērnu pārzini Ventspils-Talsu apr. pamatskolu
inspektoru 1. Ansabergu, Ventspils, Rīgas
ielā 3, kas izsacījis vēlēšanos izpildīt bērnu
pārziņa pienākumus kā goda amatu bez atlīdzības.

Rīgā, 1932. g. 2. jūlijā.
Tautas labklājības ministrijas
sociālās apgādības departamenta

direktors O. Sīlis.

Personu saraksts, kuru meklēšana izbeigta,
JVs 727.

25328. Berka Jānis. 17055/25.
25329. Krevans Eduards. 37664 32.
25330. Lemmerts Jēkabs. 37819,32.
25331. Mitro.vskis Roberts. -35992/31.
25332. Zakovs Eduards. 37279 32.
25333. Siemais Augusts. 37767/32.
25334. Sprancis Katrine. 37774/32.
25335. Škilinš Jānis. 31621/30.
25336. Mitrovskis Roberts. 36201/31.
25337. Sirmais Augusts. 37767/32'.

Kriminālās policijas pārvaldes
priekšnieks G. Tīfentāls.

Darbvedis Zaķis.

Personu saraksts, kuru meklēšana izbeigta,
JVs 728.

25338. Azaronoks Tichors. 10525/24.
25339. Brijunas Jānis. 9231/24.
25340. Udalcovs Matīss. 8483/23.

Kriminālās policijas pārvaldes
priekšnieks G. Tīfentāls.

Darbvedis Zaķis.

Meklējamo personu saraksts JV° 580.
37994. Averbuchs Rafaels Zalmana d., dzini.

1903. g. 9. IX. Meklē: Rīgas apgabalt. 3. kr. nod.
ar r. JVs 78080 no 6. VI 30. g. Apv. pēc S. 1. 102. p.
1. d. leviet. apciet. iesk. mekl. rīc. par izd. paz.
tiesai.

37995. Banders Jānis, dzim. 1882. g. Meklē Rī-
gas 8. iec. miert. ar r. JV°626 no 8. VI 32. Apv. pēc
S. 1. 574. p. 1. d. Apciet. un nogād. mekl. kamerā.

37996. Banders Jānis, dzim. 1882. g. 10. IV.
Pazinot dzīves vietu Rīgas 8. iec. miert. pēc r.
Nb 644 nn 15 VI 32. Anv. nēc S. 1. 17. n. 6. nkt.

37997. Bernšteins Faitels-Filips Arona-Markus
d., dzim. 1898. g. 17. XII. Meklē Krim. pol. pārv.
pv-ks ar r. m 15419 R. no 29. VI 32. Apv. zādzībā
Apciet. nogād. mekl. rīcībā.

37998. Bogdanovs Dimitrijs Varsuna d., dzim.
1900. g. 26. X. Paziņot dzīves vietu Jaunlatgales
iec. miert. pēc r. JVs'216 no 15. VI 32. Apv. pēc
S. 1.262. p. 1. d., 272. p. 1. pkt., 284. p., 524., 59. p.

37999. Barkanovs Pelageja Anufrija rn., dzim.
1915. g. Meklē Madonas apr. 1. iec. miert. ar r.
JVs 1074/31 no 30. IV 32. Apv. pēc S. I. 581. p.
1. d. Piepr. droš. naudu Ls 50,— apm. neiemaks.
gad. apciet. iesk. mekl. rīc,par ko paziņot meklēt.

38000. Burkevičs Jūlija, dzim. 1901. g. Pazinot
dzīves vietu Rīgas 2. iec. miert. pēc r. M° 814 no
7. VI 32. g. Apv. pēc S. I. 581. p. 1. d.

38001. Bogdanovs Jānis Osipa d., dzim.
1903. g. 9. 1. Paziņot dzīves vietu Rīgas 2. iec.
miert. pēc r. JV° 788 no 7. VI 32. Apv. pēc S. I.
581. p. !. d. 51. p.

38002. Bogdanovs Jānis Jāņa d., 1/4 g.
vecs — 1932. g. Paziņot dzīves vietu Daugav-
pils 3. iec. miert. pēc r. JVs 404 no 17. VI 32.
Apv. pēc S. I. 581. p. 1. d.

38003. Bomits Eduards, dzim. 1898.
4. IV. Pazinot dzīves vietu Krim. pol. pārv.

Rīgas raj. pēč r. no 16. VI 32. Apv. pēc S. 1.
591. p.

38004. Burbo Nadežda, dzini. 1911. g. Pa-
zinot dzīves vietu Rīgas 2. iec. miert. pēc r.
.Vs' 679 no 23. V 32. Apv. pēc S. t. 51., 581. p.
1. d.

38005. Ciško Protasijs Jāņa d., dzim. 1906. g.
Pazinot dzīves vietu Daugavpils 5. iec. miert.
pēc rl JVs 50 no 9. VI 32. Apv. pēc S. I. 581. p. l.d.

38006. Dinaburgskis Georgijs lija d., dzini.
1909. g. Meklē Ludzas kara apr. pārv. ar r. JVs3617
no 13. VI 32. Dezert. Apcietināt.

38007. Dvoreckijs Larions, dzim. 1876. g.
Meklē Rīgas 13. iec. miert. ar r. t& 204 no 18. VI 32.
Apv. pēc S. 1. 276., 284. p. Aiztur, un nogād. mekl.
iecirknī.

38008. Freibergs Zenija-Lida Jāņa m., dzim.
1908. g. 2. VII. Paziņot dzīves vietu Liepājas
3. iec. miert. pēc r. Xs 430 no 31. V 32. Apv. pēc
S. I. 581. p. 1. d. p. p.

38009. Getliņš Fricis-Roberts Friča d., dzim.
1911 g. 30. IV. ' Pazinot dzīves vietu Rīgas pils.
I. iec. miert. -pēc r. .Nš' 964 32 nn II. VI 32. Apv.
n< I =,«! n

38010. Hennings Arturs Heinricha d., dzim.
1884. g. 28. IX. Meklē Rīgas pils. 9. iec. miert. ar
r. M 639 32 no 6. V 32. Apv. pēc S. I. 574. p. 1. d.
Apciet. un atvest uz nopratināšanu.

38011. Kalvišs Kazimirs, dzim. 1914. g.
17. II. Meklē Rīgas 6. iec. miert. ar r. no 26. V
32 J* 821. Apv. pēc S. 1. 581. p. l.d. Apciet. un
atšūt, mekl. rīcībā.

2. Ķauķis, Karline, dzim. 1898.g. 18.VIII.
Meklē Rīgas 6. iec. miert. ar r. .Y°645 no IV V! 32,

tt 3 d. aresta. (lzpizpr. no Kr. pol. pārv.).
13. Kauškalis Jāzeps Pētera d., dzim.

1911. g. 14. VI. Meklē Rīgas apgabalt. 3. kr. nod.
ar r. „V> 77893 no 2. VI 32. Apv. pēc S. I. 142. p.
1. d. Piepras. ķīlu Ls 30,— apm. neiemaks. gad.
apciet. ieviet. ciet. iesk. mekl.

38014. Klavanskis Zalmans-lija, dzim. 191

20. V. Meklē Liepājas kafa apr. pārv. ar r. J* 4153
no 17. VI 32. Atrāvies n» karaklaus. izpildīs .
Pārb. kafaklaus. apliec, ja izrād. ka rav īzpild
karaklaus. nogād. Liepājas kara apr. pr-ka rīc



Nekustamas mantas saraksts, vienība »
Aias

kuras īpašniekiem vai viņu tiesību ņēmējiem pēc zemkopības ministra 8. g. 20. maija lēmuma ir japieflalas ™e? ",c"u'J"'"» ^rtībā aurēšanas,
jāņem dalība pie šīs sabiedrības galveno novadgrāvju rakšanas darbu izvešanas, saistīto izdevumu kārtošanas un izvesto darbu Kartipa
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> Māju JVaJVs izmaksa pēc

I Dalībnieka
Dalībniekam Kādā pagastā atrodas mājas

n
P™J

kura 's?* r-. i-u i „ - x piederošo vai . .. ° Kuras
0 Dalībnieka īpašumu J lietošanā Pēc Pēc un Pie kādas a8rākas mulžas aprēķina
"S. vārds un uzvārds tiesību mēmie- zemes niederēia u fb"^U

apzīmējums J čības grāmatu piederēja balsu skaitu
% ' nosaukums plāniem ' reģistra Ls
ž ļ ' ' - ļ~~r 2. | ~. z 5. f 6 - I 7 - ' 8'

I g r u p a.
1. Ignats Aizpuritis Gabrieļa d īpašnieks Baznīcas sala 112 — Atašienes pag. Borovkas muižas 860,-

2. Jonis Cvetkovs, Pāvela d „ Akmentiņi 34F 12991 „ „ » »
Aūft —3. Jāzeps (Jēzups) Grandans, Pētera d „ Melnā-Sala 106 17962 „ „ » >< wu'

4. 1) Jadviga Grandans un Olga Kozuls 8,208 ha, 2) Jēzups ,,. _
Grandans 0,776 ha īpašnieki 81F — „ » » » 34

'
5. f) Antons Spalviņš Andreja d., 2) Jēzups Spalviņš An- Rfi

drēja d., 3) Aloizs Spalviņš Andreja d ,, Upes-Mežs 111 — „ „ »»iha'6. Alberts Grandans Jāņa d īpašnieks Grandānu sādž. viens. 1, la — Atašienes pagasta 106,—
7. 1) Sīmanis Kozuls Jeduša d. '5/16 ideāl. d., 2) Onufrijs

Kozuls Simaņa d. i/i e ideāl. d īpašnieki „ „ „ 2 — „ ,, 220,—
8. 1) Staņislavs Andrups Ādama d. 14/35 ideāl. d., 2) Jadviga

Andrups Antona m.. 12/35 ideāl. d., 3) Olga Kozuls An-
toņa m. 9/ 35 ideāl. d'. „ — 5 — „ „ 20b,—

9. 1) Andreja Grandans Jāņa d. 6/7 ideāl. d., 2) Marija
Grandans Jāņa m. i/ 7 ideāl. d „ Grandānu sādž. viens. 7 — „ „ 535,

10. Juris Grandans Andreja d. , īpašnieks „ „ „ 8 — „ „ 832,—
11. Antons Grandans Jāņa d ,, ,, „ ,, 10 — ,, ,, - 474,—
12. Francis Grandans Pētera d „ „ „ 6, 6a — „ „ 100,—
13. Kārlis Grandans Pētera d „ „ „ „ 13, 13a — „ .. . '.. 5p,—
14. Staņislavs Vilcans „ Ortenica 96 — Atašienes pag. Borovkas muižas 233,-^
15. 1) Antons Grandans 3,50 ha, 2) Kārlis Grandans, Francis

Grandans un Alberts Grandans 4,592 ha īpašnieki — 83F — „ ,, ,, . „ 94»—
16. Benedikts Veikšāns īpašnieks — 82F — „ „ „ „ 446,—
17. Andrivs Grandans Jāņa d ,, Apšenica 100 — „ „ ",V" W 134,—
18. Goļanu virsmežniecība. — Valsts mežs —? — Atašienes pagasta __ 1000,—'

Kopā 5890,—
I I g r u p a .

1. Ignats Aizpuritis Gabrieļa d īpašnieks Baznicas-Sala 112 ļ — Atašienes pag. Borovkas muižas 190,—
2. Antons Spalviņš Andreja d., Jēzups Spalviņš Andreja d.,

Aloizs Spalviņš Andreja d Līdzīpašnieki Upes-Mežs 111 — „ „ „ „ 720,—
3. Augusts Spalviņš ari Bajārs Jura d īpašnieks Vekšenica 110 19969 „ „ „ „ 550,—
4. Lavrentijs Vikšers, Augusta d „ Sila-Ala 109 10171 „ „ „ „ 585,—
5. 1) Lavrentijs Vikšers Augusta d., 2) Līna Vikšers Au-

gusta m .,...• Līdzīpašnieki Bojaru-Vikšeru-Kalvu 24 12934 Atašienes pagasta 110,—
sādž. viens.

6. 1) Jūlija Podniek ari Pudniek, dzim. Auziņ, Jēkaba m.
i/ 7 ideāl. d., 2) Kārlis Podnieks ari Pudnieks Jēzupa d.
3/7 ideāl. d., 3) Jānis Podnieks arī.Pudnieks, Jēzupa d.,
3/7 ideāl. daļas īpašnieki Siena-Purvs 108 10513 Atašienes pag. Borovkas muižas 680 —

7. Alberts Grandans, Jāņa d . īpašnieks Grandānu sādž. viens. 1,1a — Atašienes pagasta 70 —
8. 1) Benedikts Podnieks Dominika d.'/e ideāl. d.., 2) Marija

Grandans Jāņa m. s/6 ideāl. d. ......... . īpašnieki „ „ „ 3 — „ „ 720,—
9. 1) Juris Kozuls Jāņa d. 7/ideāl. d., 2) Jānis Kozuls Ni-

kodima d. 6/l4 ideāl. d., 3) Tekla Kozuls Nikodima m.
1/14 ideāl. d ;. ' ... īpašnieki „ „ 4 — „ „ 440,—

10. Francis Grandans Pētera d īpašnieks „ „ „ 6, 6a — „ „ 425,—
1L Kārlis Grandans Pētera d * 7r tj 13 133 ' 425
12. 1) Dominiks Podnieks Jura d. 6/7 ideāl. d., 2) Dārte

Podnieks Jura m. i/ 7 ideāl. d īpašnieki „ „ „ 9, 9a — „ „ 560 —
13. Dominieks Podnieks Jura d īpašnieks Kačenica 93 — Atašienes pag. Borovkas muižas 400,—
14. 1) AntonsPudniks Jāņa d.e/7 ideāl. d., 2) Jadviga Pudniks

Jāņa m. «/, ideāl. d īpašnieki Jūnas-Pūdniku s. viens. 14 15334 Atašienes pagasta 350,—
5. Anatolijs Pudniksjura d īpašnieks „ „ „ 15 15335 „ „ 700 —

16. Ģertrūda Lindan Ādama m. i6/2, ideāl. d., Eliašs Vilkojs
Jura d. s/g, ideāl. d., Olga Vilkojs Eliaša m. 1/21 ideāl. d., :

,n *
Helene Vilkojs Eliaša m. yideāl. d īpašnieki „ ,, „ 16 15336 „ „ 800 —

7. Antons Podnieks Ādama d. īpašnieks „ „ „ 17 15337 „ „ 110-18. Staņislavs Vilcans Andreja d „ Skudrenieku s. viens. 1,1a 14686 „ „ 41,—19. Antons Vilcans Andreja d ? „ ; ? 2 2a ]4687 15020. Andrejs Antipovs Feodora d. „ 4 4a 14689 45 _
21. Andrejans Ant.povs Feodora d „ „ ; , 5 5a ]4690 ?; 280 _
22. Ivans Novi ko vs Stepana d „ . ; . 7 7a 14692 no _
23. Semjons Nov.kovs Konona d q o„ 14fiQo 7c'__
24. 1) Andrejs Antipans 5,27 ha, 2) Androns Antipans 5,27 ha, \

" " " " 13) Aleksejs Novikovs 10,68 ha, 4) Antrops NOvikovs 39F —

vn?a
h
„^nUl

em^

- Sp
- Atašienes pag. Borovkas muižas 2670,-Vilcans2,07ha, 7) Antons Vilcans 3,35 ha, 8) Jānis No- 28Fa — F&

vikovs, 10,68 ha J 28Fb —
25. Goļanu virsmežniecība \ Valsts mežs : Atašjenes pagasta 600,-

Kopā 1 11806 —
I īrn ff uninas l^nr>5 I 17fiQfi

Piezīme. Šinī dalībnieku sarakstā uzrādītās darbu izmaksas summas uzskatāmas par pamatu dalibnieku maksājumu noteikšanai un nokārtošanai kā pie darbupirmreizējas izvešanas, ta an pie izvesto darbu kārtibā uzturēšanas turpmāk, neņemot vērā darbu faktisko izmaksu, kura var būt mazāka vai lielāka.

, , ' g" JuniJa- Meliorācijas departamenta techniskās daļas vaditājs M. Šļachtovičs.
Arch.va JM» 1997. Mel sab reč JV» 1675 , .' D' reg' ^- lt>/a- Kanceejas darbu vadītāja vietā Brandts.

38015. Kopeļevičs Zara Moteļa m., 22 g. v. —1932. g. Meklē Ilūkstes apr. izm. tiesn. ar r JV<> 713no 2. VI 32. Apv. pēc S. I. 102. p. l.d. Ap'cietieviet. ciet., iesk. mekl. rīcībā.
38016. Kiršniņš Ernests Fridricha d., dzim1905. g. 11. IX. Meklē Valkas apr. 1. iec miert "

ar r. jVo205 no 1. III 32. Apv. pēc S. I. 574. p '
591. p. Atvest mekl. kamerā Valkā nopratinās!

38017. Kozakupčs Aleksandrs Antona d
dzim. 1898. g. Meklē Vi)ēnu iec. miert. ar r JV° 441no 11. V 32. Apv. pēc S. I. 581. p. 1. d., 624 n51. p. Apciet. pazinot meklēt.
i«rlf- D

Krf 'JŠ - Rte,S Jēkaba d- «zini.1894. g. Paziņot dzīves vietu Krim. pol. pārv
Rīgas raj. pēc r. no 16. VI 32. Apv. pēc S f574. p.

38019. Livšics Leons, dzim. 1898 g 25 XIIMeklē Rīgas apagabalt. 3. civīlnod . ar i P6324267n.> 17. VI 32. Maksāt nespēj, parādnu-ks. Apcietieviet C-ntrālciet. par izpildīs, pazinot liesai!nor. izpr. no Kr. pol, pārv.).'

38020. Marcinkevičs Aleksandrs, dzim
1904. g. Meklē 9. Rēzeknes kājn. pulka komand.
ar r. JVs6850/S. no 10. VI 32. g. Dezertējis Apciet
nogād. mekl. rīc.

38021. Marcinkevičs arī Kleins Jūlijs Zannes
d., dzim. 1889. g. Meklē Balvu iec. miert ar rJVs336 no 23. V 32. g. Apv. pēc S. I. 274. p. Apciet
un nogad. Rēzeknes ciet. iesk. mekl. rīcībā
(Lem. nor. izpr. no Kr. p.l. pārv.).

38022. Mārtinsons Pēteris, dzim 1908 g19. II. Paziņot dzīves vietu Rīgas 7. iec miertpec r. No 1160 /32 no 13. VI 32. Apv, pēc S. |!607. p. 2. pkt.

? n^°23- Morics Vithelms Eduarda d., dzim.
£? i^ekR'Sas aPgabalt. 5. iec. izm. tiesn.ar r jNo 939 no 15. VI 32. Apv.ēc S. 1. 587. p.1. d. Apcietināt.

38024. Nukševičs Meikuls jēzupa d.. dzim.1907. g. Paziņot dzīves vietu Kārsavas iec. miert
pec r. ,VS 1316 30 no 30. V 32. g. Apv. pēc S. I. '

38025. Orlovs-Bogdanovs-Jānis, dzim. 1870. g.
Meklē Rīgas 8. iec. miert. ar r. JN9 854 no 26. V 32.
Apv. pēc S. I. 276. pV I. d. Apciet. nogād. mekl.
rīcībā.

38026. Pauls Fridolins, dzim. 1913. g. Paziņot
dzīves vietu Krim. pol. pārv. Rīgas raj. pēc ' r
no 18. VI 32. g.-Apv. pēc S. I. 581. p.

38027. Pavlovskis Nikolajs Viktora d., dzim
1906. g. 12. XII. Meklē Pol. nārv. ar r.JNi> I20634no
8. VI 32. g. Apv. pēc S. 1. 102. p. Apciet. nogād.
Pol. pārv. Rēzeknes raj. pārz. rīc.

38028. Preiss Matilde, dzim. 1904. g. 14 III
Paziņot dzīves vietu Krim. pol. pārv. Rīgas raj
pēc r. no 18. VI 32. Apv. zādzībā.

38029. Proboks Antons Grigorija d., dzim.
1902. g. 5. VII. Paziņot dzīves vietu Ludzas 2. iec.

miert. pec r. JNo 31o no 20. VI 32. Apv pēc S I
607. p. 2. pkt.

38030. Putniņš Hermanis (Ermanis) Jēkaba d.,
dzim. 1898. g. 30. V. Paziņot dzīves vietu Rīgas
X iec. miert. pēc r. JVs 833 no 18. IV 32. Apv. pēc
S. 1. 574. p.

38031. Račko Jūlijans Viktora d., dzim.
1912. g. 8. X. Meklē Rīgas apr. 4. iec. miert. ar r.
JV2 93 no 3. VI 32. Apv. pēc S. I. 49., 581. p.
Apciet. nogād. mekl. rīcībā.

38032. Redlichs Krišjāns-Ernests-Teodorsjura
d., dzim. 1907. g. 14. V. Pazinot dzīves vietu
Dobeles iec. miert. pēc r. JVs326 no 16. VI 32. Apv.
pēc S. i. 574. p.

38033. Reichmanis Kārlis-Augusts Kārļa d.,
dzim. 1909. g. 27. XII. Pazinot dzīves vietu Rīgas
pils. 9. iec. miert. pēc r. JVs 1029/32 no 31. V 32. g.
Apv. pēc S. 1. 574. p. 1. d.

38034. Ritenieks Arnolds - Jēkabs, dzim.
1904. g. 8. V. Pazinot dzīves vietu Krim. pol.

pārv. Rīgas raj. pēc r. no 20. V 32. Apv. pēc S. 1.581. p.



KURSI.38035. Rudova Sima Jozefa m., dzim. 1906. g.
24 II. Meklē Rīgas apgabalt. 3. kr. nod.^r. r.
JVs 77533 no 25. V 32. Apv. pēc S. 1. 102. p. l.d.

Apciet. ieviet. ciet. iesk. mekl. rīc. (Izr. no lēm.
izpr. no Kr. pol. pārv.).

38036. Rubecs Anželms, dzim. 1894. g.
6 XII. Meklē Rīgas pils. 9. iec. miert. ar r.
JVs 1035/32 no 31. V 32. Apv. pēc S. I. 574. p. l.d.
Apciet. un atvest uz nopratināšanu.

38037. Rozentāis Richards, dzim. 1890. g.
20. I. Paziņot dzīves vietu Krim. pol. pārv.
Rīgas raj. p'ēc r. no 20. VI 32. Apv. pēc S. 1.
591. p.

38038. Siņics Staņislavs 20 g. v. — 1932. g.
Meklē Jaunjelgavas iec. miert. ar r. no 23.V32. g.
Ns 487/k. Apv. pēc S. 1. 574. p. l.d. Apcietināt.

38039. Skuis Šajā Smuļa d., dzim. 1882. g.
Meklē Rīgas pils. 2. iec. izm. tiesn. ar r. JVs 1214
no 11. VI 32. Apv. pēc S. 1. 578. p. 3. d. un 1. d.
Piepras. ķīlu Ls 200 apm. līdz kuras piest. 'turēt
apciet. iesk. mekl. rīcībā.

38040. Sprūde Marija, dzim. 1902. g. 9. XI.
Pazinot dzīves vietu Krim. pol. pārv. Rīgas raj.
pēc r. no 17. VI 32. Apv. pēc S. 1. 581. p.

38041. Strupka Bernards Paula d., dzim.
1902. g. 21. VI. Meklē Ludzas kara apr. pārv. ar
r. JVs 3747 no 16. VI 32. g. Desert. Apciet.

38042. Tīders Oskars, dzim. 1910. g. 28. VII.
Pazinot dzīves vietu Rīgas pils. 14. iec. miert.
pēc r. JVs 543 no 9. VI 32. Apv. pēc S. 1. 262. p.
1. d., 380. p. 1. d.

38043. Taurītis Ludvigs Kārļa d., dzim
1907. g. 1. VI. Paziņot dzīves vietu Krim. pol.
pārv. Rīgas raj. pēc r. no 21. VI 32. Apv. pēc S. 1.
591. p.

38044. Tumaševičs Marija Aleksandra m.,
dzim. 1910. g. 25. V. Meklē Rēzeknes 2. iec. miert.
ar r. JVs 82 no 7. V 32. Sod. ar 3 ned. ciet. (Izp.
izpr. no Kr. pol. pārv.).

38045. Vītiņš Vilhelms Jēkaba d., dzim.
1895. g. 17. VIL Paziņot dzīves vietu Kiim. pol.
pārv. Rīgas raj. pēc r. .Vs no 20. VI 32. Apv. pēc
S. I. 574. p.

38046. Vasiljevs Tichons, dzim. 1910. g.
22. VIII. Meklē 4. Valmieras kāj 'n. p. komand
ar r. JVs4397 ;I no 10. VI 32. Apv. k. s. 1. 162. p.,

.S. I. 586. p. Atraš. gad. pāršūt, mekl. jeb pils.'
komand. rīcībā.

38047. Voicechovskis Konstantīns Rozālijas
d., dzim. 1904. g. 3. VIII. Meklē Dagdas iec.
miert. ar r. JVs 290 no 7. V 32. Apv. pēc S. 1.
574. p. l.d. Piepras. ķīlu Ls 400 apm. nepiestād.
gad. aiztur, un nogād. mekl. rīcībā.

38048. Vervendts Valters, dzim. 1906. g.
31. VIII. Meklē Rīgas XI iec. miert. ar r. JVs 1647
no 6. VI 32. Apv. pēc S. 1. 574. p. l.d. Nog. mekl.
rīcībā.

38049. Vorchs Pauls-Edgars (Georga d.), dzim.
1905. g. 19. VIII. Meklē Rīgas XI iec. miert. ar r.
JVs 1645 no 6. VI 32. Apv. pēc S. 1. 574. p. l.d.
Nogād. mekl. rīcībā.

Izlabojumi:

l)Vald. Vēstn. 139/32. Mekl. pērs. sar. 578. —
37915. minētais Joffe Cemachs tiek mekl. no
Latgales apgabalt. I civ. nod. ar r. JVs 1617a'32.
un nevis 16171a/32.

2) Vaid.-Vēstn. 139/32. Mekl. p. s. 578. —
37949. min. Voldemārs-Aleksandrs Šmidts dz.
1878. g. un nevis 1787. g.

3) Vaid. Vēstn. 139/32. — Sar. 578. — 37960.
tiek mekl. Vīnastabs Anna 43 g. v. — 1929. g.

Kriminālās policijas pārvaldes
priekšnieks G. Tīfentāls.

Darbvedis (paraksts).

Paziņojums
visiem Rēzeknē dzīvojošiem valsts

darbiniekiem.
Tautas labklājības ministrijas departa-

ments paziņo, ka no š. g. 16. jūlija,
Rēzekne pieņemta otra valsts darbinieku
zobārste Sofija Ovsjanko, dziv. Rēzeknē,
Zirgu ielā 2.

Veselības departamenta vicedirektors
Dr M. Džonsons.

Valsts darbinieku ārstniecības
nodaļas vaditājs Dr Driba.

Paziņojums
visiem Aucē un apkārtnē dzīvojošiem

valsts darbiniekiem.
Tautas labklājības ministrijas veselības

departaments paziņo, ka no š. g. 16. jūlija
Aucē valsts darbinieku zobārstes N. Sali-
mans vietā pieņemta zobārste Paulina
Balodis.

Veselības departamenta vicedirektors
Dr M. Džonsons.

Valsts darbinieku ārstniecības
nodaļas vaditājs Dr Driba.

Rīgas biržā, 1932. gada 6. jūlijā.
Devīzes:

1 Amerikas dollars 5,178—5,192
1 Anglijas mārciņa 18,15—18,60

100 Francijas franku 20,25—20,45
100 Betijas beigu 71,85—72,60
100 Šveices franKu 100,90—101,95
100 Itālijas liru 26,50—27,00
100 Zviedrijas kronu .... 96,00—101,00
100 Norvēģijas kronu .... 90,00—95,00
100 Dānijas kronu 100,00—105,00
100 Austrijas šiliņu 65,00
100 Čechoslovakijas kronu . . 15,37—15,60
100 Holandes guldeņu .... 209,45—211,55
100 Vācijas marku '. 123,45—124,25
100 Somijas marku 8,40—9,00
100 Igaunijas kronu 138,05—138,75
100 Polijas zlotu 57,80—59,00
100 Lietavas litu 51,45—52,00
100 Dancigas guldeņu .... 101,00—103,00

Dārgmetāli
Zelts 1 kg
Sudrabs 1 kg —

Vērtspapīri:
5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prēm. aizņēmums . . 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes . . 99—100
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rīgas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvēriņā s biržas māklers P. Rupners.
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Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014. un 2079. p. un Balt. privāt-
tiesību kop. 2451. p. pamata uz-
aicina visas personas, kam ir kaut
kādas pretenzijas, strīdi vai ieru-
nas pret šai tiesā 1932. g. 15. jūti.
publicēto 1922. g. 22. februārī
Mazsalacas pag. mir. Annas Pē-
tera m. Drukmanis, dzim. Millers,
1921. g. 26. janvārī mājas kārtībā
taisīto testamentu, kā arī visas
personas, kam ir kaut kādas
tiesības uz mir. Annas Pētera m.
Drukmanis, dzim. Millers mantoj.
vai sakarā ar šo mantojumu, kā
mantniekiem, legātāriem, fidei-
komisāriem, parāddevējiem u. 1.1.,
pieteikt savas tiesības, pretenzijas
un ierunas minētai tiesai triju
mēnešu laikā, skaitot no šā slu-
dinājuma iespiešanas dienas.

Ja tas minētā terminā nebūs
izdarīts, tad minētās personas at-
zīs kā atteikušās no ierunām un
zaudējušas savas tiesības, bet
testamentu pasludinās par liku-
mīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1932. g. 21. jūnij-ā.
L. JVs 3808/32. g. 7868

Redaktora v. J. Ozols.

Šim numuram 12 lapas puses.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata paziņo vispārī-

bai, ka Oļģerts Ādama d. Roske
un Emma-Luize Roske, dzim.
Zaķītis, noslēguši savstarpīgo lau-
lības līgumu pie Cēsu notāra

J. Jurģa 1932. g. 4. jūnijā
reģistra Ns 1675, ar kuru viņi,
attiecībā uz viņu noslēgto lau-

lību, ir atcēlušiVietējo civillikumu
79. un turpm. p. p. paredzēto
laulāto mantas kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
1.. N"o 4342. 8135o

Rigas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.

piezīmes pamata paziņo vispārī-

bai, ka Moriss Heinricha d.

Feitelbergs un Helene Aloisa m.
Feitelbergs, dzim. Taussig, no-

slēguši savstarpīgo laulības lī-

gumu pie Rīgas notāra M.Čulkova
1932. g. 2. jūnijā reģistra JVs8018,

ar kuru viņi, attiecībā uz viņu
noslēgto laulību, ir atcēluši Vie-
tējo civillikumu 79. un turpm.
p.p. paredzēto laulāto mantas
kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
E. JVs 4357. SJ^PiL

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata paziņo vispāri-
.bai , ka Jēkabs Lībmanis (Lieb-
mann) un Raisa Lībmanis (Lieb-
mann), dzim. Konstantinovskis,
noslēguši savstarpīgo laulības li-

-gumu pie Rīgas notāra P. Jura-
ševska 1932. g. 6. jūnijā reģistra
JVs 3903, ar kuru viņi, attiecība
uz viņu noslēgto laulību, ir atcē-

Juši Vietējo civillikumu 79. un

turpm. p. p. paredzēto laulāto
mantas kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4358. 8137o__

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latvijas civillikumu kop. 36. p-

piezīmes pamata paziņo vispārī-
bai, ka Antons-Roberts Jāņa d.
Mednis un Matilde Indriķa m.

Mednis, dzim. Ērglis, noslēguši
savstarpīgo laulības līgumu pie

Rīgas Jūrmalas notāra V. Liepiņa

1932. g. 8. jūnijā reģistra NŠ589,

ar kuru viņi, attiecībā uz viņu
noslēgto laulību, ir atcēluši Vie-
tējo civillikumu 79. un turpm.
p. p. paredzēto laulāto mantas
kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4402. 8139o

ar kuru viņi, attiecībā uz viņu
noslēgto laulību, ir atcēluši Vie-
tējo civillikumu 79. un turpm.
p. p. paredzēto laulāto mantas
kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4402. 8139o

Ri ^aTI^aTa»īelaT3civīlnodaļa

LLatv. Civīllik. kop 36. p.

niezīmes pamata , paziņo vis-

pārībai ka Aleksandrs-Ervins

Lasis (Lass) un Helēne Vas.l.jani.

Rumoe (Rumpis) pec 1- vira

M cheilovo, dzim. Oļeņevs. no-

K Pirms laumas Ugumu

pTeg Madonas notāra J Dragūna

<M9 e 13. maijā, reģ. Ns 197,

!? kurt viņi, attiecībā uz viņu

nosedzamo ' laulību, ir -atceļus,
, 1 rfJīllik 79 un turpm. p. P-

Srdzt aula^omantas kopību.
pareu/cii flmja.
Rg8,43x

I.. JVs4371 —-

_

R7g„ «-»- '„"
ļlz lik. par lf'. „7 jūn.
zi,lā

TfBoikov ' dZim- Mar-

grB SSAnosprieda:

šķirt laulību, kas slēgta 1920. g.
4. jūlijā Grebenčikova vecticīb-
nieku draudzē starp Jekimu
Boikovu un Klavdiju Boikovs,
dzim. Marhetovs, piešķirot pē-
dējai viņas pirmslaulības uz-
vārdu Marhetovs un uzliekot
atbildētājam par labu prasītājai
tiesas Ls 10,— un lietas vešanas
izdevumus Ls 13,33.

Ja atbildētājs Civīlproc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. Ns 627. 8154b

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latv. Civīllik. kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vis-
pārībai, ka Juris Jēkaba d.
Krastinš un Made Pētera m.
Krastiņš, dzim. Klaviņš, no-
slēguši * savstarpējo laulības lī-
gumu pie Pļaviņu notāra E. Os-
ten-Sackena 1932. g. 2. jūnijā,
reģ. JVs 140, ar kuru viņi, attiecībā
uz viņi noslēgto laulību, ir atcē-
luši Viet. Civīllik. 79. un

turpm. p. p. paredzēto laulāto

mantas kopību.
Rīgā, 1932. g. 29. jūnija.

L. JVs4390 8141 x

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa

uz Latv. Civīllik. kop. 36. p.

piezīmes pamata, paziņo vis-

pārībai, ka Dementijs Trofnna d.

Klimovs un Natālija Oavrila m.

KHmovs, dzim. Kuzņecovs, no-

slēguši savstarpējo laulības lī-

gumu pie Rīgas notāra M. Cul-

kova 1932. g. 8. jūnijā rež,

JVo 8268, ar kuru viņi, attiecib,

uz viņu noslēgto laulību, ir at-

cēluši Biet. Civīllik. 79 un turpm

p. p. paredzēto laulāto mantai

kopību. , ..
Rīgā, 1932. g. 29. jumja.

L. JVs4379 ^^ 81£2 x__

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latv. Civīllik. kop. 36. p.
piezīmes pamata, paziņo vis-
pārībai, ka Jānis (Ivans) Ko-
nonovs un Jefimija Kononovs
dzim. Filipovs, noslēguši sav-
starpējo laulības līgumu pie Rīgas
notāra J. Krūklanda 1932. g.
10. jūnijā, reģ. JVs 12044, ar kuru
viņi ', attiecībā uz viņu noslēgto
laulību, ir atcēluši Viet. Civīllik
79. un turpm. p. p. paredzēto
laulāto mantas kopību.

Rīgl, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4393 8140x

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Latvijas civillikumu kop. 36. p.
piezīmes pamata paziņo vispārī-
bai, ka Jūlijs Mārtiņa d. Māliņš

un Marija Jāņa m. Āboliņš
noslēguši pirmslaulības līgumu
pie Madonas notāra J. Dragūna
1932. g. 28. aprīlī reģistra JVs 116,
ar kūju viņi, attiecībā uz viņu
noslēdzamo ' laulību, ir atcēluši
Vietējo civillikumu 79. un turpm.
p. p. paredzēto laulāto mantas
kopību.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 4370. 8138o

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz lik. par Jaul. 77. p. dara
zināmu, ka tiesa 1932. g. 7. jūn.
Zāmuela Rafaloviča prasības lietā
pret Reveku Rafalovičs, šķirtu
Joffe, par laulības šķiršanu aiz-
muguriski nosprieda: šķirt lau-
lību, kas slēgta Rīgas dzimt-
sarakstu nodajā 1925. g. 25. sept.
starp Zāmueli Rafaloviču un
Reveku Rafalovičs, šķirtu Joffe,

Ja atbildētāja Civīlproc. lik.
728. 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 722. 8153b

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz lik. par laul. 77. p. dara
zināmu, kas tiesa 1932. g. 7. jūn.
Geņas Golenevs-Krons prasības
lietā pret Valeriju Golenevu
Kronu, par laulības šķiršanu,
aizmuguriski nosprieda: šķirt lau-
lību, kas slēgta Krievijā, Orlas
dzimtsarakstu nodajā 1921. g.
11. jūnijā starp Valeriju Golenevu

Kronu un Gsnu Golenevs-Krons,
atstājot prāvnieku 1921. g.
13. maijā dzim. 'meitu Tamāru
mātes audzināšanā.

Ja atbildētājs Civīlproc. lik.
728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
1.. JVs 607. 8155b

Rigas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa
uz lik. par laul. 77. p. dara
zināmu, ka tiesa 1932. g. 7. jūn.
Teklas Jakovlevs, dzim. Skre-
bovskis prasības lietā pret Ser-
geju Jakovlevu par laulība?
šķiršanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta 1925. g.
16. aprīlī Rīgas dzimtsarakstu
nodaļā starp Sergeju Jakovlevu
un Teklu Jakovlevs, dzim. Skre-
bovskis.

Ja atbildētājs Civīlproc. lik.
728., 731. un 748.p.paredzēt:laikā neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums

stāsies likumīgā spēkā.
Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.
L. JVs 509. 8156b

RĪģaTa pgabaltiesas 4. civīlnodaļa

uz lik. par laul. 77. p. dara
zināmu, kas tiesa 1932. g. 14. jūn.
Eiženijas Soročinskis, dzim. Ser-
gejs, nrasības lietā pret Jāzepu
Soročinskis, par laulības šķir-
šanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta 1920. g.
18. janvārī Polijā, Idoltas rom.
kat. baznīcā starp Jāzepu So-
ročinskis un Eiženiju Soročinskis,
dzim. Sergejs.

Ja atbildētājs Civīlproc. lik.

728., 731. un 748. p. paredzētā
laikā neiesniegs tiesai atsauksmi

vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā.

Rīgā, 1932. g. 28. jūnijā.
L. .Vs 313. 8157b

Je lgavas apgabaltiesa

uz Civīlproc. lik. 1967., 2011.,
2014. un 2079. p. pamata uzaicina
visus, kam būtu uz 1931. g.
26. jūnijā mirušā Jāņa Jēkaba d.
Stūrmaņa atstāto mantojumu
kādas tiesības kā mantniekiem,
legātāriem, fideikomisāriem, kre-
ditoriem u. t. t., pieteikt savas
tiesības šai tiesai triju mēnešu
laikā, skaitot no sludinājuma
iespiešanas dienas,,Vaid. Vēstn..

Termiņā nepieteiktas tiesības
ieskatīs par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 1932. g. 21. jūnijā.
L. JVs 1773/32. 7875

Je lgavas apgabaltiesa

uz Civīlproc. lik. 1967., 2011.,
2014. un 2079. p. pamata uzaicina
visus, kam būtu uz 1913. g.
22. aprīlī mirušā Jura Mikana
atstāto mantojumu kādas tiesības
kā mantniekiem,legātāriem, fidei-
komisāriem, kreditoriem u. t. t.,
pieteikt savas tiesības šai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no
sludinājuma iespiešanas dienas
,,Valdības Vēstnesī".

Termiņā nepieteiktas tiesības
ieskatīs par spēku zaudējušām.

Jelgavā, 1932. g. 21. jūnijā.
L. JVs 542/32. 7876

Kļūdas izlabojums.

Je lgavas apgabaltiesa paziņo,
ka slud. par Gotharda-Teodora
Dombrovska un Elizabetes-Ma-
rijas-Zofijas Gelners līgumu par
šķirtu mantu nākamā laulībā,
kas ievietots š. g. 15. jūnijā ,.Val-
dības Vēstneša" N"s 132; nepareizi
iespiests līgumslēgšanas gads,
iespiests: ,,1931. g.", jābūt:
,,1932. g.". 6428z

Liepājas apgabaltiesa,

saskaņā ar savu š. g. 17. jūnija
lēmumu un Civīlproc. lik. 293.
un sek. pantiem, uz Martas
Berausau's (Bersau) lūgumu viņas
prasības lietā pret Richardu-
Kārli Bersau, dēļ laulības šķir-
šanas, uzaicina atbildētāju
Richardu-Kārli Bersau, kura dzī-
ves vieta prasītājai nav zināma,
ierasties tiesā vai uzdot savu
dzīves vietu Liepājā divu mēnešu
laikā no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas ,,Vald. Vēstn..

Pie lūguma pielikti noraksti
no prasības lūguma un klāt-
pieliktiem dokumentiem.

Ja atbildētājs noliktā laikā
neieradīsies personīgi vai caur
pilnvarnieku un savu juridisku
dzīves vietu Liepājā neuzdos,
tiks nolikta tiesas sēdē lietas
izklausīšanai aizmuguriski.

Liepājā, 1932. g. 21. jūnijā.
L. JVs 215-L/32. 7882b

Ar Rīgas pilsētas 5. iecirkņa
miertiesneša 1931. g. 1. jūnija
spriedumu Vasilijs Laļins, dzīv.
Kaunates pagastā, Kaunates
miestā — par tīrības neievērošanu
maizes ceptuvē — L. Maskavas
ielā .Vs 93 — sodīts pēc Sodu lik.
209. p. ar naudas sodu Ls 20,—,
vai -nemaksas gadījumā ar vienu
nedēļu arestu.

Spriedums stājies likumīgā
spēkā.

Rīgā, 1932. g. 2. jūlijā.
JVs 761 31. g. 8434z

Rēzeknes 3. iec. miertiesnesis
izsludina par anullētu un spēkā
neesošu no Pētera Taduļa d.
Gailums izdoto Broņislavam Au-
gusta d. Gailums ģenerālpilnvaru.
apliecināto pie Rēzeknes notāra
Pūriņa v. i. Edgara Kuplis I929.g.
23. maiiā ar reģistra .Vs 5167.

1932. fc. 4. iūlijā. 8435z

Daugavpils 5. iecirkņa mier-
tiesnesis, pamatodamies uz Sodu
lik. 218. p. izsludina vispārējai
zināšanai, ka ar 1931. g.30.decspriedumu, kas stājies likumīgā

spēkā, Šoloms Fingergoits, dzim.
1884. g. dzīv. Daugavpilī, Mies-
nieku ielā 58, uz Sodu lik. 209. p.
par tīrības neievērošanu savā
tirgotavā, sodīts ar Ls 10,— nau-
das soda, vai nesamaksāšanas
gadījumā ar 3 dienām arestu.

Daugavpilī, 1932. g. 30. jūnijā.
K. 1. JVs 2162/31. 8437z

Latgales apgabaltiesas Daugav-
pils 5. iec. miertiesnesis, pamato-
joties uz Civīllik. 10. sēj. 1. d.
1239. p. un Civīlproc. lik. 1401. p.
un saskaņā ar savu š. g. 30. jūnija
lēmumu uzaicina 1907. g. 26. jū-
lijā mirušās Beilas Jankeļa (Jē-
kaba) m. Vekslers mantniekus
pieteikt minētam miertiesnesim
saVas mantošanas tiesības uz
mirušā atstāto mantu.

Mantošanas tiesības jāpieteic
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Daugavpilī, 1932. g. 30. jūnijā.
Ns 80 8438z

Daugavpils 5. iecirkņa mier-

tiesnesis, pamatodamies uz Sodu
lik. 218. p., izsludina vispārējai
zināšanai, ka ar 1932. g. 24. febr.
spriedumu, kas stājies likumīgā
spēkā Parfens Kondratjevs, dzīv.
Daugavpilī, Skrindas ielā 12,
uz Sodu lik. 209. p, par tīrības ne-
ievērošanu savā restorānā, sodīts
ar Ls 12,— naudas soda, vai ne-
samaksāšanas gadījumā ar 4
dienām arestu.

Daugavpilī, 1932. g'. 30. jūnijā.
Ķ. I. JVs 161 8439z

Latgales apgabalt. Varakļānu
iec. miertiesnesis, saskaņā ar
savu 1932. g. 21. jūnija lēmumu
un pamatodamies uz Civīlproc.
lik. 1401. p. un Civīllik. 10. sēj.
1. d. 1239. p., uzaicina 1924. ģ.
14. jūnijā mirušā Donata Mār-
tiņa d. Kokara mantniekus pie-
teikt savas mantošanas tiesības
augšminētam miertiesnesim uz
nelaiķa atstāto nekustamo īpa-
šumu, kas atrodas Rēzeknes apr.,
Varakļānu pag., Varakļānu muižā
triju mēnešu laikā, skaitot no
šā sludinājuma iespiešanas dienas
,,Valdības Vēstnesī".

Pēc šī termiņa izbeigšanās
nekādas prasības ' vairs netiks
pieņemtas.

Varakļānos, 1932. g. 21. jūnijā.
No 570. 7819b

Rigas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs J. Kazubierns
paziņo, ka 1932. g. 12. jūlijā,
pulksten 1* dienā, Rīgā,
Brīvības ielā N* 18. veikalā, un
Lāčplēša ielā Ns 52 54, dz. 5,
pārdos maksātnespēj. parādnieka
Šoeļa Chaikina kustamo mantu,
sastāvošu no mēbelēm un vei-
vala iekārtas novērtētu par
Ls 4740,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas diena uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8468

Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājsJ. Kazubierns paziņo,
ka 1932. g. 12. jūlijā, pulkst. 10
dienā, Rīgā, Batoļu ielā N» 2-a.
fabrikā, pārdos mirušā Morica
Hana kustamo mantu, sastāvošu
no mēbelēm un adatām, novēr-
tētu par Ls 567,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietai

Rīgā, 1932. g. 2. jūlijā. 8471

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs J. Kazubierns
paziņo, ka 1932. g. 12. jūlijā,
pīkst. 10 dienā, Rīgā, Dzirnavu
ielā JV° 127, kancelejā, pārdos
II izsolē Šakira Husnetdina-
Husnetdinova kustamo mantu,
sastāvošu no blanko obligācijas,
novērtētu par Ls 20.000,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīeā, 1932. g. 1. iūlijā. 8473

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs J. Kazubierns
paziņo, ka 1932. g. 13. jūlijā,
pulk 'st. 10 dienā, Rīgā, Marijas
ielā JVs 28a, veikalā, pārdos
Leiba Neimaņa kustamo mantu,
stāvošu no bufetes, novērtētu
par Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8469

Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa
tiesu izpildītājs J. Kazubierns
paziņo, ka 1932. g. 13. jūlijā,
pulk'st. 10 dienā, Rīgā, Avotu
ielā Ns 6, veikalā, pārdos otrā
izsolē Ruvina Šadovska kustamo
mantu, sastāvošu no mēbelēm,
novērtētu par Ls 280,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8472

Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs J. Kazubierns pa-
ziņo, ka 1932. g. 13. jūlijā,
pulksten 10 dienā, Rīgā, Lāč-
plēša ielā Ns 36, fabr., pārdos
mir. Benjamiņa Jankeloviča
kustamo mantu sastāvošu no
korķu griežamām mašīnām,
novērtētu par Ls 336.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8474

Rigas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs J. Kazubierns pa-
ziņo, ka 1932. g. 13. jūlijā,
pulksten 10 dienā, Rīgā, Ma ijas
ielā Ns 8a, veik., pārdos 2. izsolē
Movša Furmaņa kustamo mantu,
sastāvošu no šujmašīnas, novēr-
tētu par Ls 430.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīeā. 1932. g. 1. jūlijā. 8475

Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs J. Kazubierns pa-
ziņo, ka 1932. g. 13. jūlijā,
pulksten 10 dienā, Rīgā, Lāč-
plēša ielā Ns 40, darbn., pārdos
Jāņa Eglīša kustamo mantu,
sastāvošu no vieglā auto, no-
vērtētu par Ls 400.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un .apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8476

Rigas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs J. Kazubierns pa-
ziņo, ka 1932. g. 14. jūlijā,
pīkst. 10 dienā, Rīgā, Elizabete?
ielā No 101, dz. 1, pārdos Anša
Rapas kustamo mantu, sastā-
vošu no mēbelēm, elektriskas
griestu lampas, patefona, novēr-
tētu par Ls 380.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8470
Latvijas universitātes studentu

karte .Vs 12260 ar Olgas Cakuls
vārdu pieteikta par pazaudētu
un tādēļ tiek izsludināta par ne-
derīgu. 8448z



Rigas apgabaltiesas 7. iecirkņa
tiesu izpildītājs L. J a k s t i ņ i
paziņo, ka 1932. g. 12. jūlijā,
pīkst. 10 dienā, Rīgā, 1. Nometņu
ielā .Vs 30, pārdos Elfic Liphardt-
Ramsever kustamo mantu, sas-
tāvošu no šujmašīnas u. c. no-
vērtētu par Ls 210,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas,

Rīeā. 1932. g. 29. jūnijā. 848e

Rīgas apgabaltiesas 8. iec. tiesu
izpildītājs J. Driba paziņo, ka
1932. g. 15. jūlijā, pulksten 1C
dienā, Rīgā, Matīsa ielā Ns 36,
dzīv. 40, pārdos Eliaša Dimant-
šteina kustamo mantu, sastāvošu
no skapja un rakstāmgalda, no-
vērtētu par Ls 250,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo rņantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932.g. 16. jūnijā. 8454

Rīgas apgabaltiesas 8. iec. tiesu
izpildītājs J. Driba paziņo, ka
1932. g. 19. jūlijā, pulksten 10
dienā, Rīgā, Marijas ielā Ns 64,
dzīv. 2, pārdos Itas Joffes kus-
tamo mantu, sastāvošu no mē-
belēm, novērtētu par Ls 910,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 28. jūnijā. 8453

Rīgas apgabaltiesas 8. iec. tiesu
izpildītājs J. Driba paziņo, ka
1932. g. 21. jūlijā, pulksten 11
dienā, Rīgā, Ludzas ielā Ns 27,
dzīv. 6, pārdos otrā izsolē Ro-
berta Mīļā kustamo mantu, sa-
stāvošu no šveisējamā aparāta,
Skrflvstiķiem, dzelzs zāģējamās
ierīces un cita, novērtētu par
Ls 310,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumi]
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas,

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā. 8455

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa
tiesu izpildītājs V. Strauss (kan-
celeja: Rīgā, Bruņinieku ielā 67,
dz. 9) paziņo, ka:

1) a/s. ,,Internationale Harves-
ter Kompānija Latvijā" prasībā
no Pētera Kalniņa pēc Rīgas
pils. 6. iec. miertiesneša izpildu
raksta Ns 2345 no 1928. g,
3. decembra 1932. g. 6. oktobrī,
pīkst. 10 rītā, Rīgas apgabaltiesas
civīlnodaļas sēžu zālē pārdos pub-
liskā izsolē Pētera Kalniņa nekus-
tamo mantu, kas atrodas Rīgā,
Krasta ielā JVs 1, -Turģeņeva ielas
stūrī, III hipot. iecirknī, " ar zemes
grāmatu reģ. Ns 612 (grupā 41,
grunts Ns 100) un sastāv pa
daļai no pilna īpašuma grunts-
gabala un pa daļai no pilsētas
dzimtsrentes g.unisgabala 474kv,
mtr. platībā ar uz tā esošām
ēkām;

2) īpašums publiskai izsolei no-
vērtēts par Ls 25.000,— ;

3) īpašums apgrūtināts ar hip.
parādiem par Ls 21.737 un
4000 Kr. car. rbļ. Bez tam zemes
grāmatās ievestas Nodokļu depar-
tamenta prasības nodrošināšanas
atzīme par Ls 5566,—. Solīšana
sāksies saskaņā ar Civ. proc. lik,
1871. p. no novērtēšanas vai
priekšrocīgu prasību summas,
skatoties, ' kura no tam būs
lielāka izsoles dienā;

4) tiem, kas vēlas izsolē dalību
ņemt, jāiemaksā drošības nauda-
zalogs — desmitā daļa no no-
vērtēšanas summas, uti jāuzrāda
Tieslietu ministra atļauja pārdo-
damās nekustamās mantas iegū-
šanai tanīs gadījumos, kad tāda
pēc likuma ir vajadzīga (Lik.
kr. 1928. g. 129, 1. p.);

5) sa īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties līdz
izsoles dienai. 8477

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā.
Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa

tiesu izpildītājs V. strauss (kan-
celeja: Rīgā, Bruņinieku ielā 67,
dz. 9) paziņo, ka ':

1) Ernesta Stāla prasībā no
Jāņa Ulmaņa Ls 1000,— ar °/0un izdev., pēc tiesas spriedumu
uzrakstiem piespiedu izpildīšanas
kārtībā uz protestētiem vekseļiem
1932. g. 6. oktobri, pulkst 10
rītā, Rīgas apgabaltiesas civīl-
nodajas sēžu zālē,pārdos publiskā
izsolē Joiiana-Vilhelma Ulmaņa
nekustamo mantu, kas atrodas
Rīgā, L. Maskavas ielā Ns 234
5. hipot. iecirknī, ar zemes grā-
matu reģ. Ns 1148 (grupā 78
grunts Ns 234) un sastāv no
M. Jumpravu muižas dzimts-
rentes gruntsgabala 3791,8 kv.
mtr. platībā ar uz tā atrodo-
šamies ēkām;

2) īpašums publiskai izsolei no-
vērtēts par Ls 10.500.— -

3) īpašums apgrūtināts ar hip.
parādiem par Ls 8000,— un

- kr. car.-rbļ. a
Solīšana sāksies saskaņā ar Civ
proc. lik. 1871. p. noteikumiem
no novērtēšanas vai priekšrocīgu

prasību summas, kura no tām
būs lielāka izsoles dienā;

4) tiem, kas vēlas izsolē pie-
dalīties, jāiemaksā drošības nau-
da — desmitā daļa no apvērtē-
šanas summas un jāuzrāda Ties-
lietu ministra atļauja pārdodamās
nekustamās mantas iegūšanai ta-
nīs gadījumos, kad tāda pēc
likuma ir vajadzīga (Lik. kr.
1928. g. 129, ī. p.);

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi pārdodamā īpašuma do-
kumenti, uz ieinteresēto personu
vēlēšanos, apskatāmi līdz izsoles
dienai. 8478

Rīpts 1932. e. 1. iūliiā.

'

"Citu iestāšu
sludimmļumi.

._ .

Paziņojums.
1932. g. 10. jūnijā finanču mi-

nistris apstiprinājis statūtus
Tirdzniecības un rūpniecības ak-
ciju sabiedrībai „Veritas", kuras
mērķis ir: kino filmu iegūšana,
ekspluatācija un ražošana, tekstil
jēlvielu un pusfabrikātu priekš-
stāvriecības un konsignācijas no-
liktavu ierīkošana. Šo mērķu
sasniegšanai sabiedrība pārņem
savā īpašumā Jentai Fains ' ohn
zem firmas ,,I. Fainsohn aģen-
tūra", Rīgā, Elizabetes ielā 51,
dz. 2, piederošo uzņēmumu ar
visiem aktīviem un pasīviem,
kustamu un nekustamu mantu,
tiesībām, pienākumiem un saistī-
bām uz abpusīgi pārbaudītas bi-
lances pamata.

Sabiedrības pamatkapitāls Ls
100.000,—, kas sadalās 1.000
akcijās pa Ls 100,— katra.

Valdes sēdeklis paredzēts Rīgā.
Sabiedrību dibina šādi Latvijas

pilsoņi:
1) Filips Lackis, dzīv. Rīgā,

Tirgoņu ielā Ns 8;
2) Hešels Hiršbergs, dzīv. Rīgā,

Marijas ielā No 77, dz. 2;
3) Rozā Kāns, dzīv. Rīgā,

Skolas ielā Ns 12;
4) Dveira-Dollija Fainsons, dz.

Kāns, dzīv. Rīgā, Elizabetes ielā
51, dz. 2.

Lietavas pilsonis:
5) Maksis-Meiers Fainsons, dzīv.
Rīgā, Elizabetes ielā 51, dz. 2.

Tirdzniecības nodaļas
priekšnieks P. Kalnozols.

8452z Referents Aug. Celmiņš.

Kalupes pagasta valde izslud.
par ned. nozaudēto personas
pasu grām. ar ser. IN Ns008144.

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa
tiesu izpildītājs V. Strauss (kan-
celeja: Rīgā, Bruņinieku ielā
JVs 67, dz. 9) paziņo, ka 1932. g.
14. jūlijā, pīkst. ' 11.30 dienā .
Rīga, L. Maskavas ielā 47 49,
fabrikā A S. M. Bērman u. c.
prasībās pārdos 2. izsolē Icchoka-
Bera Solomjaka kustamo mantu,
sastāvošu no kokvilnas atkritu-
miem, novērtētu par Ls 1150,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 28. jūnijā. 8459

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa
tiesu izpildītājs V. Strauss (kan-
celeja: Rīgā, Bruņinieku ielā 67,
dz. 9) paziņo, ka 1932. g. 14. jūlijā,
pīkst. 11.30 dienā, Rīgā, I. Maska-
vas ielā No 68, mater. nol. Kārļa
Pikura lietā pārdos ĀbramaHel-
cera un Izraēla Pachmaņa ku-
stamo mantu, sastāvošu no priežu
un egļu koka plankām, novērtētu
par Ls 360,— 8456

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz v-ietas.

Rīgā, 1932. g. 28. jūnijā.

Rīgas apgabaltiesas 9. iec. tiesu

izpildītājs V. Strauss (kance-
leja: Rīgā, Bruņinieku ielā Ns 67
dz. 9) paziņo, ka * 1932. g. 14. jūl.,
pulksten 10 dienā, Rīgā, I. Mas-
kavas ielā Ns 7/9, Antona Dūda
ii. c. prasībās pārdos Andreja
Jansona kustamo mantu, sastā-
vošu no pirts iekārtas u. c,
novērtētu par Ls 548,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 28. jūn. 8480

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa

tiesu izpildītājs V. Štraus,
(kanceleja: Rīgā, Bruņinieku ielā
Ns 67, dz. 9, paziņo, ka 1932. g.
14. jūlijā, pikst. 10 dienā, Rīgā,
Puškina ielā Ns 2, Almas Berens
u. c. prasībās pārdos . Mozes
Kāčtova kustamo mantu, sastā-
vošu no mēbelēm, novērtētu par
Ls 1665,—. 8458

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 28. jūnijā.

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa
tiesu izpildītājs V. Strauss (kan-
celeja Rīgā, Bruņinieku ielā 67,
dz. 9) paziņo, ka:

1) Krievu krāj-aizdevu kases
prasībā no Pāvula Topunova
par Ls 970,— ar % un izdev.
pēc Rīgas pils. 7. iec. mierties-
neša sprieduma uzraksta uz
vekseļa no 1932. g. 15. jan-
vāra N° 437, 1932. g. 6. ok-
tobrī, pulksten 10 rītā, Rīgas
apgabaltiesas civīlnodaļas sēžu
zālē pārdos publiskā izsolē Pā-
vula Topunova nekustamo mantu,
kas atrodas Rīgā, L. Maskavas
ielā Ns 60 III hipot. iecirknī
ar zemes grāmatu reģ. Ns 634
(grupā 43, grunts Ns 63) un sa-
stāv no pilsētas dzimtsrentes ze-
mes gabala 928,6 kv. mtr. platībā
ar uz tā atrodošamies ēkām;

2) īpašums publiskai izsolei no-
vērtēts par Ls 12.000,— ;

3) īpašums apgrūtināts ar hip.
parād. par Ls 12.000,—. Solīšana
sāksies saskaņā ar Civ. proc. lik.
1871. p. noteikumiem no novērtē-
šanas vai priekšrocīgu prasību
summas, kura no tām būs lielāka
izsoles dienā;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
— novērtējuma desmitā daļa —
un jāuzrāda tieslietu ministra
atļauja pārdodamās nekustamās
mantas iegūšanai tanīs gadījumos,
kad tāda pēc likuma ir vajadzīga
(Lik. kr. 1928. g. 129., 1. p.).

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties līdz iz-
soles dienai. 8479

Rīgā, 1932. g. 1. jūnijā.

Rīgas apgabaltiesas 9. iecirkņa
tiesu izpildītājs V. Strauss (kan-
celeja Rīgā, Bruņinieku ielā 67,
dz. 9) paziņo, ka 1932. g. 15. jūlijā
pīkst. 10 dienā, Rīgā, Lāčplēša
ielā 112a, Latvijas bankas u. c.
prasībās pārdos 2. izsolē A S.
,,Omega" kustamo mantu, sastā-
vošu no čuguna galda, dzelzs
miezera u. c. novērtētu par
Ls 246,—. 8557

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 29. jūnijā.

Rīgas apgabaltiesas 12.iec. tiesu
izpildītājs E. Liepinš paziņo, ka
1932. g. 13. jūlijā, * pīkst. 10.45
dienā, Rīgā,Tērbatas ielāNš57/61,
dz. 7, pārdos Elvīras Sinkas
kustamo mantu, sastāvošu no
dīvāna, novērtētu par Ls 320.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

RTuā 1032. sr. 28. iūniiā. 8462

Rīgas apgabaltiesas 12. iecirkņa
tiesu izpildītājs E. Liepiņš paziņo
ka 1932. g. 15. jūlijā, pulkst. 1
dienā, Rīgā, Brīvības ielā Ns70,
pārdos I un II izsolē Olgas
Evermans kustamo mantu, sastā-
vošu no tapetēm, krāsām, letēm
u. c. mantām, novērtētu par
Ls 835,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1932. g. 1. jūlijā. 8463

Latgales apgabaltiesas Daugav-
pils 1. iecirkņa tiesu izpildītājs
A.Menšikov 's (kanceleja: Dau-
gavpilī, 3. janvāra ielā Nš 12)
paziņo, ka:

1) * Latvijas hipotēku bankas
prasības lietā par Ls 4787,40
ar soda naudu un termiņmaksām
saskaņā ar Latvijas hipotēku
banka's statūtu p. 13.—20. not.
un citu kreditoru prasības seg-
šanai 1932. g. 10. septembrī,
pīkst. 10 rītā, Daugavpilī, Lat-
gales apgabaltiesas civīlnodaļas
sēžu zālē pārdos publiskā izsolē

Šajās Treifuss, Savēla Fainberga,
Hona-Mendeļa Šneidera, Izraēla
Gorfunga un Ideļa Grituna neku-
stamo mantu, kas atrodas Dau-
gavpilī, 3. pils. iec. Šosejas
ielā Ns 141/143, 110 kvart., ar
zemes grāmatu reģ. Ns 3108
un sastāv no gruntsgabala ar
ēkām 341 kv. asis platībā
dzimtslietošanas tiesībām,

2) īpašums publiskai izsolei
novērtēts par Ls 6000,—;

3) īpašums apgrūtināts ar
hipotēku parādiem par Ls 6000;

4) tiem, kas vēlas piedalīties iz-
solē, jāiemaksā drošības nauda —
novērtējuma desmitā daļa;

5) sā īpašuma zemes grāmatas
ved Daugavpils-Ilūkstes zemes
grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu nepie-
laiž, jāuzrāda līdz pārdos, dienai.

Daugavpilī, 1932. g. 2. jūlijā.
R442 I.. No 1285

Jelgavas apriņķa priekšnieks
izslud. par pazaudētu motocikla
skārda pakaļējo numuru 2220, kas
izsniegts no Jelgavas apriņķa
pririekšnieka š. g. 10. mai 'jā
Fricim Rozentālam, dzīv. Dobelē
Zaļā ielā Ns 19. 8364

Paziņojums.
Paziņojam, ka finanču mi-

nistris I. g. 29. jūnijā apstiprinājis
statūtus Apavu rūpniecības un
tirdzniecības paju sabiedrībai
„A. Plotkins", kuras mērķis ir
iegūt un ierīkot darbnīcas apavu
un citu ādas preču izgatavošanai
un labošanai, kā arī tirgoties ar
minētām un citām šīs nozares
precēm.

Sabiedrības pamatkapitāls Ls
10.000,—, kas sadalās 100 pajos
pa Ls 100,— katrs.

Sabiedrības dibinātāji ir šādi
Latvijas pilsoņi:

1) Šlioms-Aiziks Plotkins, dzīv.
Liepājā, Nikolaja ielā Ns 25;

2) Šeina Plotkins, dzīv. Lie-
pājā, Nikolaja ielā Ns 25;

3) Simons-Davids Plotkins, dz.
Liepājā, Nikolaja ielā Ns 25;

4) Izraels Plotkins, dzīv. Lie-
pājā, Nikolaja ielā Ns 25;

5) Vulfs Landmanis, dzīv. Lie-
pājā, Pasta ielā Ns 11.

Valde atrodas Liepājā.
Tirdzniecības nodaļas priekšnieks
8467z P. Kalnozols.

Revidents A. Martinsons.

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1932. g,
13. jūlijā, pulksten 11 dienā.
Rīgā, Brīvībās ielā Ne 2, dz. 21,
pārdos vairāksolīšanā Zālamana
Laboka kustamo mantu, novēr-
tētu par Ls 780,— un sastā-
vošu ' no pianino, bufetes un
skapja viņa dažādu nodokļu
parāda segš'anai.

Rīgā, 1932. g. 4. jūlijā. 8488

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1932. g.
13. jūlija, pulksten 13 dienā,
Rīgā, Turģeņeva iela Ns 21,
dz. 12, pārdos vairāksolīšanā
Arona Lidovskis kustamo mantu,
novērtētu par Ls 775,— un sa-
stāvošu no dažādām mēbelēm
viņa dažādu nodokļu parāda
segšanai.

Rīgā, 1932. g, 25. jūnijā. 8484

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1932. g. 14. jūlijā, pīkst. 12 dienā,
Rīgā, Antonijas ielā Ns 8, dz. 3,
pārdos vairāksolīšanā Dāvida
Janovskis kustamo mantu, no-
vērtētu par Ls 1000,— un sa-
stāvošu no mēbelēm viņa 1930. g.
%% peļņas nodokļa parāda
segšanai. 8483

Rīgā, 1932. g. 2. jūlijā.

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1932. g.
14. jūlijā, pulksten 2 dienā, Rīgā,
Tērbatas ielā Ns 23/25, pārdos
vairāksolīšanā Jāņa Smiltena kus-
tamo mantu, novērtētu par
Ls 256,86 un sastāvošu no zirgu
aizjūgu priekšmetiem, viņa da-
žādu nodokļu parāda segšanai.

Rīgā, 1932. g. 5. jūlijā. 8487

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1932. g.
15. jūlijā, pīkst * 12 dienā, Rīgā,
Kr. Barona ielā Ns 73, dz. 5,
pārdos vairāksolīšanā Jāņa Šulca
kustamo mantu, novērtētu par
Ls 545,67 un sastāvošu no
dažādām mantām, viņa dažādu
nodokļu parāda segšanai.

Rīgā, 1932. g. 6.. jūlijā. 8481

Nodokļu departamenta nodokļu
piedzinējs paziņo, ka 1932. g.
15. jūlijā, pulksten 1 dienā, Rīgā,
Brīvības ielā Ns 101, pārdos
vairāksolīšanā Aleksandra Ans-
pacha kustamo mantu, novērtētu
par Ls 60,— un sastāvošu no
benz. mazg. mašīnas, viņa 1931.g.
% peļņas nodokļu parāda seg-
šanai.

Rīgā, 1932. g. 6. iūliiā. 84S2

Rīgas prefektūras 1. iecirkņa
priekšnieks paziņo, ka 1932. gada
14. jūlijā, pīkst! 10 dienā, Rīgā,
L. Kalēju ielā Ns 18/20, dz. 6,
Rīgas pils. dzīvokļu nodokļa
piedzīšanas lietā pārdos 1. atklātā
vairāksolīšanā Borucha Ulmaņa
kustamo mantu, sastāvošu nol
ozola koka bufetes, melni beicētas
ar slīpētiem stikliem augšējās
durvīs un novērtētu par Ls310,29.

Jelgavas apriņķa policijas 1. iec.
priekšnieks paziņo, ka š.g. 14. jū-
lijā, pīkst. 10.30, Jāņa ielā Ns 1,
pārdos atklātā vairāksolīšanā Vac-
lāvam Prokopovičam piederošu
kustamu mantu, sastāvošu no
traukiem, drēbēm, skārdnieka
amata rīkiem un citām mantām,
novērtētu par Ls 2,90, Betijas
Luria, Reginas Kleins un citu
prasības apmierināšanai. Pārdo-
damās mantas apskatāmas ūtru-
pes dienā uz vietas. 8443z

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izsludina par nederīgiem kā
pieteiktus par nozaudētiem: l)pa-
ziņojumu JVs 3062, izdotu no
prefektūras 1928. g. 3. maijā
partijai ,,Demokrātiskais Centrs"
par izdevniecības ,,Centra balss"
pieteikšanu Rīgā, Skolas ielā
Na 10, dz.J; 2) paziņojumu
Ns 1620, izdotu no prefektūras
1928. g. 5. martā Kārlim Serža-
nam par izdevniecības ,,Izida "
pieteikšanu Rīgā, Skolas ielā
Ns 28, dz. 3. 8461 z

Adamovas valsts patversme -
6-kl. pamatskola

pie Rēzeknes pārdos mutvārdu
izsolē 1932. g. 12. jūlijā, plkst.10,

auģfu dārzu
(šā gada ražu). 1 8290

Rīgas prefektūras 10. iecirkņa
priekšnieks izsludina par nederīgu
nozaudēto karaklausības apliec.
JVs 3935, izdotu no 10. Aizputes
kājnieku pulka komandiera 1931.
gada 27. maijā ar Jāņa Jēkaba d.
Bērziņa vārdu, dzim, 1908. g.

Lēdurgas pag. valde izsludina
par nederīgām nozaudētās: l)kara
kļaus, apliecību Ns 689, 2. p. izd
no 12. Bauskas kājn. pulka kom.
1928. g. 21. aug. ar Jāņa Seliško
vārdu un 2) Latv. iekšz. pasi
ser. NK JVs 013804, izd. no
Sventes pag. valdes 1928. g.
9. okt. Ns 1904 ar Jāņa Seliško
vārdu. 7544o

Jaunlatgales ev.-lut. baznīcas
valde ar šo atsauc š. g. 3. jūlijā
Jaunlatgalē sarīkojamo mantu
izlozi un paziņo, ka naudu par
pārdotām mantas izlozes biļetēm
3 mēnešu laikā, no šī publicējuma
ievietošanas dienas ,,Valdības
Vēstnesī", var saņemt no Jaun-
latgales ev.-lut. b'az. valdes, at-
rodošās Jaunlatgalē, atpakaļ vai
arī pieprasīt izsūtīt naudu pa
pastu. 8360z

1932. e. 2. iūliiā.

Ilguma pat. iriri.
Talsu apriņķī,

izsludina attiecīgai zināšanai, ka.
ši biedrība

likvidējas.
Biedrība uzaicina visus dēti-

torus un kreditorus rakstiski pie-
teikties pie likvidācijas valdes
sešu mēnešu laikā, no izsludinā-
šanas dienas. Vēlākie pieteikumi
netiks ievēroti.

Likvidācijas valdes priekšsēd.
7853z R..Dunkels.

Maksātnespējīgā parādnieka
Zalmaņa (Solomona) Krecmera
zvērināts kurators, zvēr. adv. pat.
Teodors Bramanis paziņo, ka
1932. g. 15. jūlijā, pīkst.6vak.Rīgā, Baznīcas ielā 35, dz. 9,
notiks maksātnespējīgā parād-
nieka Z. Krecmera
PILNA KREDITORU SAPULCE

ār šādu dienas kārtību:
1) Zvēr. kuratora ziņojums.
2) Zvēr. kuratora atalgojums.
3) Konkursa valdes vēlēšanas.
4) Dažādi jautājumi un priekš-

likumi. 8465z.
Rīgā, 1932. g. 5. jūlijā.

&}€3..~ ": "a
studiniiļi&mi.

Maksātnespējīgās parādnieces
A/S. Latvijas Eksports-itnports
Golts un biedri konkursa valde
uzaicina šīs parādnieces kredi-
torus uz

kreditoru sapulci
1932. g. 13. jūlijā, pīkst. 18,
Rīgas apgabaltiesas telpās.

Dienas kārtība:
1) Pretenziju pārbaudīšana.
21 Dažādi iautāiumi. 8466z

Maksātnespējīgās parādnieces
mirušās Citas Druks mantojuma
masas konkursa valde paziņo, ka
1932. g. 15. jūlijā, pīkst. 17, Rīgā,
Elizabetes ielā 33, dz, 8, tiek sa-
saukta mirušās Cīlas Druks man-
tojuma masas
KREDITORU PILNA SAPULCE.

Dienas kārtība:
1) Konkursa valdes ziņojums.
2) Pieteikto pretenziju * pārbau-

dīšana un sadalīšana katego-
rijās.

3) Maksātnespējas rakstura no-
teikšana.

4) Kbnkuii«a valdes atalgojums.
5) Konkursa slēgšana.
6) Likvidatora iecelšana.
Konkursa valdes priekšsēdētājs,
8464z zvēr. adv. V. Rešanskis.

Vārkavas pagasta valde izslu-
dina par nederīgiem šādus nozau-
dētus dokumentus: 1) Latv. pasi
ser. JP Ns 020574/1974, izd. no
Vārkavas pagasta valdes 1928. g.
24. maijā ar Sofijas Antona m.
Pastars vārdu; 2) Latv. pasi ser.
AL Ns 024891/243936, izd. no
Rīgas prēf. 1927. g. 4. nov. ar
Martas Grīnbergs vārdu; 3) zirga
pasi Ns 07145/2441, izd. no
Vārkavas pagasta valdes 1931. g.
24. martā ar Jefima Jefima d.
Kondratjevs vārdu. 7543x

Sīpeles pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latv.
iekšz. pasi ser. JT Ns 008211,
izd. no Kapiņu pagasta valdes
1928. g. 12. aprīlī, Ns 4609, ar
Stepanija Dimpers v. 7540x

Skaistkalnes pag. valde izslu-
dina par nederīgu nozaudēto
kara kļaus, apliecību Ns 12701,
izd. 1923. g. 10. febr. no Jelgavas-
Bauskas kara apr. priekšn. ar
lāna Andreja d. Rutka vārdu.

Ipiķu pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto zirga
pasi Ns 4500, reģ. Ns 599, izd.
no Barkavas pagasta valdes
1926. g. 2. martā ar Vinca Ra-

faela d. Zeps vārdu, vēlāk pār-
rakstīta ar Anša Ragainis vārdu.

Rēzeknes kara apr. priekšnieks
izsludina par nederīgu nozaudēto
apliecību Ns 20970 par atsvabi-
nāšanu no iesaukšanas kara die-
nestā, izd. no Rēzeknes kara apr.
priekšn. 1925. g. 17. sept. ar
Mikela Ontifrija d. Apela vārdu,
dzim. 1901. g. 4. dec. 7549o

Biržu pagasta valde, Jēkabpils
apr., atsauc savu sludinājumu,
iespiestu ,,Vald. Vēstn." 65. num.
no 1932. g. 21. marta par Jā-
zepam Skrimblis nozagtiem do-
kumentiem, jo minētie dokumenti
atrasti. 7545x

Braslavas pagasta valde, Val-
mieras apr., izsludina par ne-
derīgu nozaudēto Latvijas pasi
ser. ZN Ns 010100, izd. no Vilzenu
pagasta valdes, Valmieras apr.,
1928. g. 5. maijā ar Elīzes Bertas
Bērziņš vārdu. 7542x

Ventspils apr. pol. 2. iec. pr-ka
slud. š. g. ,,V. V." 146. numurā
par Latv. iekšz. pases Ns 2956,
ser. CZ Ns 024356 nozaudēšanu
izlaists uz kādu vārdu pase
izdota. Minētā pase izdota ar
Nelis-Johans Jansbergs v. 7337

Biķernieku pagasta valde izslu-
dina par nederīgiem šādus no-
zaudētus dokumentus: zirga pasi
Ns 78866, izd. no Biķernieku pag.
valdes 1931. g. 30. ' jūnijā .Ns 16,
un kumeļu reģistrācijas zīmi
Ns 8, izd. no tās pašas pagasta
valdes 1931. g. 27. jūnijā ar
Pelasejas Bogdanovs vārdu.

Bruņoto vilcienu pulka ko-
mandieris izsludina par nederīgu
nozaudēto personas apliecību
Ns 104/38, izdotu 1932. gada
5. janvārī ar vec. _ med. feldš.
Augusta Jansona vārdu. 8449z

Latvijas universitātes Studentu padome
izsludina sacensību

studentu nama projektam.
I godaiga Ls 3.000 —

II godalga Ls 2.000—
III godalga Ls 1.000,—

Sacensību atklāj š. g. 7. jūlijā. Projektus pieņems līdz
š. g. 7. septembrim, pulst. 12, Studentu padomes birojā, univer-
sitātē, Raiņa bulvārī Ns 19.

Noteikumus izsniedz minētā birojā darbdienās no pulkst. 10
līdz 13. L 1172 8485

A/S. Austrumu Transporta Sabiedr., Tirgoņu ielā jY°1, Rīgā.
Bilance 1932. gada 1. janvārī.

Aktīvs Ls Pasīvs Ls
Kantora inventārs . 2 440— Akciju kapitāls . . .200 000 —
Kase: skaidra nauda 264,85 Rezerves kapitāls . . 4 327 04

Muitas kase . . . 60,77 Kreditori .... i īgs'soTekoši rēķini bankās 439,19 Peļņa: 1931. g. pelna 191 80Atklāti debitori . . 202 512,53 '* *

Ls 205 717,34 Ls 205 717^34
Peļņas un zaudējumu konts.

Zaudējums Ls Peļņa LsDarbinieku algas . . 7 918,70 Atlikums spedīciju
Tekoši izdevumi . . 2 854,57 operācijām. " 7 59111
Strādnieku un kalpot. Procenti . . 9 505 —

apdrošināšana . . 61,31
Procenti 5 665,22
Nodokļi 354,51
Tīra peļņa: 1931. g.

peļņa '. . . . . . 191,80

8460z „„,.
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